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EuxaplioTieg

Me Tnv oAOKANPWON TG HETATITUXIOKAG SITTAWUATIKAG POU epyaaciag, Ba BeAa va ekppdow TIG BEPUES OU
guxaploTieg oe 6Aoug 600uUg ouvEBaAAAav OTnV eKTTOVNON TNG.

Euxapiotw Beppd tnv empBAéTTOoUca KABNYATPIG pou K. BIAeApivn Zwowvn (AvatrAnpwTpia KabnyATtpia o1o
TuAua =évwv Nwoowyv, Metdgpaong kal Alepunveiag oto l6vio MavemmaoTiio) yia Tnv kaBodriynon Kai
ouvexn uttoaThPIEN.

Emiong, 6a nABeAda va euxapiotiow tnv K. Aéomoiva Moupatidn (Metadidaktopag Epeuvrtpia Tou
EpyaoTtnpiou MNMAnpo@opikng oTig AvBpwmoTIkEG Kal Koivwvikég ETioTripeg oto Tunpa MNMAnpo@opikhig oTo
[6vio MMavemoTIo) yia TN CUUBOAAR TNG Kal Tov TTOAUTIUO XPOvo TTou OIEBeCe OTOV UTTOAOYIOUO TNG
OUPQWVIAG TWV ETTICNPEIWTWY KATA TNV KOTAYPOAEP TWV ATTOTEAEOUATWY TNG £PEUVAG.

Opeilw etTiong éva peyadAo euxapioTw o€ OAOUG KEIVOUG TTOU GUVERAAQY TTPAKTIKA OTNV OAOKARPWGON TNG
EPYOOIag POU. ZUYKEKPIYEVA, EUXAPIOTW TIG HETapdoTpieg KwvoTtavtiva Kovtoyidvvn Loayza kal Mapia
Aé¢otroiva MNatrayewpyiou yia Tn JETAPPACN Tou KEIPEVOU-TTNYRA oTa loTravikd kai EAAnvIKG avTioToixa, Tnv
KOAA Mou @iAn kal gup@oItTATpIa XpIoTiva AeANTTaATIOOU yia T GUPBOAR TNG oTNV €EEUPECN ETTICNUEIWTWYV
Kal TN ouvexr uttooThpPIg TNG, KaBwg Kal 6AoUG O00UG CUMMETEIXAV OTNV €peuva CUPTTANPWVOVTAG Ta
EPWTNUATOAGYICO.

TéAog, Ba NBeAa ekPPACW TNV €UyVWHOOUVN PJOU OTNV OIKOYEVEID KAl TOUG QiAoug pou yia Tnv nBikn
uTTOOTAPIEN 0€ OAO TO BIACTNUA TWV CTTOUSWY HOU.



MepiAnwn

H 1Tapoloa dITAwpaTiKA epyacia TTapoudiddel hia EpEUVa OXETIKA JE TNV AUTOUOTN Kal avBpwTTivn agloAdynan evog
METAPPACHEVOU KEIPEVOU TTOU TTAPAYETAl atrd dUO BIAPOPETIKA CUCTHAHATA VEUPWVIKAG HNXAVIKAG METAPPAONG, TO
DeepL kai 1o Google Translate, yia ta {edyn YAwoowv AyyAIKA-EAANVIKA kai AyyAIkG-IoTravikd. =eKIvwvTag Pe pia
TIEPIEKTIKN ETTIOKOTINGCN TWV CUCTNUATWY QUTOPATNG HETAPPacoNGg, TrapakoAouBwvtag Tnv €EEAIEA Toug ammd TIg
TTpooeyyioelg TTou BacilovTal O KAVOVEG Kal TIG OTATIOTIKEG TTPOOEYYIOEIG £WG TNV EPPAVION TNG VEUPWVIKAG HNXAVIKNAG
METAPPAONG, n €0Tioon eTekTeiveTal OTIG PeBodoAoyieg afioAdynong Tng ToIdTNTAG TNG HETAQPACNG, TTOU
mepIAapBdavouv TRV avBpwTivn agloAdynon Kal TIG AUTOUOTEG PETPIKEG, CUMTTEPIAAUBavoPévnG YIag avagopds OTo
MutNMT, pia TAaT@Oppa autépaTng agioAdynong TTpocappocpévn Yia agloAoyroeig unxavikng petdgpaong. Kad' oAo
10 6€UTEPO PEPOG TNG EPYATiag, TTapouaiAlovTal ASTITOPNEPWG N HEBOBOAOYIa Kal Ta EuprpaTa TNG €peuvag TTou diEAXON,
Ta oTroia TEPIAAPBAVOUV aIOAOYATEIS TWV VEUPWVIKWY CUCTNUATWY UnxavikAg petappacng DeeplL kar Google
Translate kai TTapEXETAI YIO ATTOXPWHATIOPEVN KOTAVONGON TNG TTOIOTNTAG TNG PETAPPAONG O€ BIAQOopa YAWOTIKA TTAaioIa
ME TNV avTITTapafBoAr Twv avepwITivwy agloAoynoEwy HE TIG AQUTOUATOTTOINKEVEG HUETPIKEG. MEOw TNG eKTETAPEVNG
avaAuong kal oudrTnong Twv aTTOTEAEOUATWY, N TTapoUca SITTAWMATIKA £pyaaia ouveloPEpel agidAoyeg TTANPOPopiEg
aTnVv TPEXOUCO KOTAOTOON Kal TIG HEAAOVTIKEG KATEUBUVOEIG TNG EPEUVAG YIA TN UNXAVIKI HETAQPOOT.

Abstract

This dissertation presents an investigation into the automatic and human evaluation of a translated text produced by
two distinct neural machine translation systems, DeepL and Google Translate, for the English-Greek and English-
Spanish language pairs. Commencing with a comprehensive overview of machine translation systems, tracing their
evolution from rule-based and statistical approaches to the emergence of neural machine translation, the focus extends
to methodologies for assessing translation quality, encompassing human evaluation and automatic metrics, including
a mention of MutNMT, an automated evaluation platform tailored for machine translation assessments. Throughout the
second part of the dissertation, the research methodology and findings are detailed, which include evaluations of the
MT neural systems DeepL and Google Translate and a nuanced understanding of translation quality in diverse linguistic
contexts is provided by juxtaposing human assessments with automated metrics. Through extensive analysis and
discussion of results, this dissertation contributes valuable insights into the current state and future directions of
machine translation research.

1.Eilcaywyn

H mTapouca epyacia ekTToveiTal oTa TTAQICIO TOU TTPOYPANPOTOG METATITUXIOKWY OTTOUdWVY «ETTIoTAUN TG
MeTtdpaong» kal HEAETA TNV aUTOPATN KAl avBpWITIVR agloAdynon VoG HETAPPATHUEVOU KEINEVOU TTOU EXEI
TTapaxBei ammd dU0 dIAPOPETIKA CUCTAUATA VEUPWVIKNG UNXAVIKAG pETAPpacng, To Deepl kai To Google
Translate, yia 1a {eUyn yAwoowv AyyAiKG-EAANVIKA kai AyyAikG-lotravikd. ZT1dxog gival n olykpion Twv dUo
OIOQOPETIKWY CUCTNHATWY VEUPWVIKAG PNXOVIKAG PETAQPAONG YIa Ta TTpoava@epBévTa {elyn YAWOOWY
avTITTapapaAAovTag TIG YETAPPAOCEIS TTOU Trapdyovtal atmd autd e pia avBpwTrivn PeTdppacn Kal
agIoAOYyWVTAG TNV aKPIBEI KAl TNV EUXEPEIA TWV PETAPPACEWY TTOU TTapayovTal Kai atrd Ta duo. H alykpion
yivetal 1600 PE QUTOUOTEG OCO KOl PE QAVOPWITIVEG WETPIKEG, WOTE va OIOTTIoTWOEl TToI0 ammd Ta dUo
ouoTApaTta TTapdyel Ta KAAUTEPA ATTOTEAEOUATA YIO TOUG OUYKEKPIYEVOUSG YAwOGIKoUg ouvduaopous. Ol
avAYKEG yIO PETAQPACT OTn CNUEPIVH €TTOXN augdvovTal OA0 Kal TTEPICAOTEPO, TTPAYUA TTOU ATTAITEI TNV
aueon kai ammoteAeapaTikh €€EMIEN Tou Touéa. Mpdyuarti, 6vTag oTevd ouvOEDEUEVOG UE TNV TEXVOAOYIQ, O
TOPEAG TNG PETAPPAONG gival £vag atrd Toug TaxUTepa avaTrTuooduevoug Toueig. ‘ETol, ekeiveg ol TTpwTEG
TPOOTIAOEIEG pIag HETAPPAONG AEEN TTPOG A€EN e€geAixBnkav o€ pia agloonueiwTtn avdamTuén Twv
TEXVOAOYIWV TNG PETAPpaong We AON a&idAoya atroTeAéopaTa, aAAd Kal TTOAAG UTTOOXONEVEG TTPAKTIKEG
YUpw atrd autd 10 KOPPATI yia To HEAAoV. O onuepivég eTtayyeApaTiog yetappacThg dev 1aBETel aTTAd Evav
uTToAOYIOTH Yia T OOUAEIG Tou, aAAG Kal pia ueydAn TroikiAia epyaAciwv TTou BonBouv o€ éva TaxUTEPO Kal
TTOIOTIKOTEPO OTTOTéEAECHA. AvAueca G autd Ta €MTEUYPOTO TTIOU N TEXVOAOyia €xel TTPOCPEPEI OTN
METAQPaAON, BPIioKeTal KAl N PNXOQVIKA WeTa@pacon. H unxavikn petdepacn (MM) eivar atroTéAeopa Tng
paydaia e¢eAiooduevng utToAOYIOTIKAG YAwoooMloyiag kal Apbe yia va peivel. H xpAon Tng augdavetal
ouVEXWG, KaBwG dev atroTeAEl TTAEOV £va TOPEA AyVWOTO TTOU aTTEUBUVETAI UOVO O€ Aiyoug €EEIDIKEUPEVOUG
eTmayyeApaTieg, aAAG TTpokeITal TTAEoV yia pia TEXVOAOYIKA €EEAIEN oTnv oTToia OAol £xouv TTpécBacn. Ol
TEAATEG TWV YAWOOIKWY UTTNPECIWV £XOUV TTAOV BOOIKEG YVWOEIS YUPpW aTTO TN PNXavIKr PETA@Paon,
avayvwpidouv TIG duVATOTNTEG TWV VEWV CUCTANATWY Kal Tr ¢nTouv, YE aTTOTEAECUA VO OTTOTEAEI TTIa pia



atré TIG uTTnpeoieg LSP. AutopdTtwg, ol eTayyeAuaTtieg autou Tou KAGSouU TTPETTEI va gival EVUEPWHEVOI KAl
KATAAANAQ EKTTAIBEUPEVOI, WOTE VA PTTOPOUV VA TTPOCYPEPOUV QUTA TNV UTTNPECIa Kal O,TI XPEIGZeTal YUpW
atrd auTh, OTTwG yia TTapddelyua cuAdoyn kal eTTe€epyaaia Oedouévwy yia TN XPron Toug € CUCTANATO
MM, TrpocToipacia apxeiwyv, UeTETIPEAEIQ, afloAdynon cuoTnudtwv MM k.. Omwg eival oagég, dev
TPOKEITal yia pia ammAf diadikagia, aAAd pia véa uTtnpecia TTou XPEIAZeTal CUCTNUATIKY PEAETN Kal
KaTaPTION, KABWS TTeEpIAauBavel opiopéva aTadia T6a0 TTpIv TN Xerion MM aAAd kai JETd, PIag Kal akoua Ta
amroteAéopata TNG MM xpeidlovtal pepikr) i oAk avBpwTrivn TTapéuBacn yia va xpnolgotroin8ouv. ‘Eva
MEYAAO TTOOOOTO £TAIPIWV, TTAEOV KAl OTNV EAAGDQ, TTpoc@Epouy uttnpeaieg MM Kal GUVETTWG PETETTIMEAEIAG
(PE) keigévou TTou éxel Trpokuyel atrd MM. IMNa éAoug autoUlg Toug Adyoug, aAAd Kal Adyw TnG augavouevng
XPoNG TWV VEUPWVIKWY CUCTNUATWY PNXavikAg petdepaong (Neural Machine Translation, NMT), trou
aTroTEAOUV TNV TTI0 TTPOCOATHN £EENIEN O AUTOV TOV TOUEQ, TTPAYHOTOTTOIOUVTAI TTOAAEG EPEUVEG UE OKOTTO Va
aglohoynBouv Ta atTroTeEAEoUATA TTOU TTAPAYOUV QUTA TO CUCTHKATA KAl va BEATIWOOUV 01 a0TOYiEG TOUG, €iTE
ouykpivovTag dUo cuoTAuaTa idlou TUTTOU PETAEU TOUG, €iTE CUYKPIVOVTAG Ta avTITTAPABOAIKA PE TTAAQIOTEPO
OUCoTAuATA, £TO1 WOTE va atrodeIxBel, TTOI0 cUCTNUA €ival TTI0 AEITOUPYIKO O¢ éva (eUyoG YAWOOWV UTTO
OUYKEKPIPEVEG OUVONKEG. TETOIEG £PEUVEG, TUUTTEPIAAUBAVOUEVWY TWV EANVIKWY WG YAwooa uTrd e¢€Taon,
éxouv die€axBei ammd Tig Sosoni kai Stasimioti (2019), Stasimioti et al. (2020) kai Castilho et al. (2017), pe
BeTIKG atroTEAETPATA TOGO Yia TN Xprion MM katd Tn yeta@pacTikn diadikaaia, 600 Kal yia TNV TToIdéTnTa Tou
METAQPACUATOG TTOU TTPOEPXETAI ATTO VEUPWVIKA cuoThAuara MM.

To B¢pa, Aoittdv, TNG TTapoUoag epyaaciag ETTIAEXONKE TOGO yia TO EvOIOPEPOV TNG YPAPOUTAG, WG PEPOG TNG
KolvéTnTag LSP, yia TiG €€eAI€EIC 0TO TUYKEKPIUEVO TOPEQ, OTO Kal YIO TNV AQOPWUN TTOU UTTOPE] va ATTOTEAEDEI
N OUYKEKPIPEVN EPYOATIQ yIA TTEQAITEPW EKTEVI UEAETN KAl OE TTEPICOOTEPOUS YAWOOIKOUG ouvduaououUg,
aAAG kal OlaQopeTIKG €idn Kelpévwy. H TTapouca egpyacia Eekivd pe €va TTpwTo BewpnTiKO WEPOG TTOU
TTEPINAUBAVEI APXIKA PIO OUVTOUN 1I0TOPIKA avadpour kal Ta €idn Twv cuotnudtwy MM. Z1n guvéxela,
0KOAOUBEI 0 0pIoPOG TNG TTOIBTNTAG TNG METAPPACNG YEVIKOTEPA, Kal TTapaTiBevTtal opiouéveg Bewpieg, ol
oTToieG avamTuxBnkav OXeTIKA Pe TNV afloAdynorn Tng, KaBWg Kal KATTOIEC TTPOCEYYIoEIC agloAdynong.
Apyotepa, avaAuetal n agloAdynon g moiotntag Tng MM kai o1 yéBodor diegaywyng TnG. AKoAouBei To
0eUTEPO EPEUVNTIKO PNEPOG TNG Epyaaiag, 6TTou TTapouaialeTal n peBodoAoyia TNG £peuvag, Ta ATTOTEAECUATA
TTOU TTPOKUTITOUV KalI TO TEAIKA CUPTTEPATATA.

2. Mnxavik Metdepaon

H pnxaviky petdppacn eival éva utrotredio TG UTTOANOYIOTIKAG YAWOOOAOYiag TTou €EeTAel TN XpPnon
AOYIOUIKOU yIa Tn PETAPPACT KEINEVOU A OpIAiag atrd pia yAwooa o€ pia GAAn. OuoIaoTIKd, n PUNXavikr
METAPPOACN aQOPA TNV AVTIKATAOTOON ALEewV € PIa YAwooa Pe AEEEIS ae pia AAAN, Xwpig va €xel akoun
TNV IKAVOTNTA va QVTIUETWTTICEI dIAPOPEG OTN YAWOOIKN TUTTOAOYid, va PETOQPACE! 1I8IwPaTIooug, va
QTTOUOVWVEI aVWHAANIEG Kal auTdG €ival 0 AOYyog TToU dev UTTOPE PEXPI OTIYUAG VO TTAPAYEl HIa KAAR
MeTA@paon. To ammoTéAEOHA, WOTOOO, £LAPTATAI TOCO ATTO TOV TOPEQ GTOV OTTOI0 AVIKEI TO KEIPEVO 1] N OMIAIa
KalI TO OKOTTO TToU £TTITEAE], GO0 KAl ATTO T BESOUEVA E TA OTTOIA EKTTAIBEUETAI TO KABE CUCTNUA UNXAVIKAG
peTdppaong. H avBpwtrivn TTapéufacn Taifel €mmiong onuavtikd poAo OTnv evioxuon NG PNXAvikAig
METAQPOONG Kal €ival atrapaitntn, Kabwg o Topéag autdg efakoAoubei va armaitei cuvduaoud Twv
IKOVOTATWY TNG UNXOVAG Kal Tou avBpwtou. H Tpéxouoa Ttexvoloyia dev eival akdun oe Béon va
onuIoupyAcEl évav UTTOAOYIOTH TTOU VO JTTOPEI va avTIKATAOTACE! Evav PETAPPOAOTH Kal TRV IKAvoTNTé TOou
va avaAlel éva Keipevo o€ ouvduaoud pe Tn BabBid yvwaon TnG YPAMMPATIKAG, TNG onuacioAoyiag, Tng
ouvTagng, TWV IBIWUATICPWY K.ATT. TNG YAWOOAG-TTNYAG Kal TNG YAWOOOG-0TOX0U, KaBWG Kal TNG KOUATOUPAG
TWV OUIANTWV TNG. ETTopévwg, KABe Keipevo TTou TTapdyetal atrd Tn unxaviky petdepaocn xpeiadetal otn
ouvéxela KATTola TTeEEpyacTia (METETTIUEAEIQ) TTPOKEINEVOU VA XPNOIKOTTOINBEI.

3. Z0vTOuN IOTOPIKN avadpoun

H eicaywyn TNG pnxavig oTov Topéa TnG METAPPAONG XPOVOAoyEiTal Katd To 170 alwva pe Tn Xpron
MNXavIKWV  Ae€ikwyv. QOTOCO, OCUYKEKPIMEVEG TIPOTACEIS YIA TN XPAON TNG MNXAVIKAG METAPPACNS
epgaviotnkav Tov 206 aiwva kal ouykekpigéva 1o 1933 atrd Tov George Artsrouni, évav FaAAoappévio, Kai
ammd évav Pwoo, Tov Petr Smirnov-Troyanskii (Hutchins, 1995). O Artsrouni €mmvonoe pio GUOKEUN
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atroBrikeuong o€ xdpTivn Taivia, n otroia Ba uTropouce va XpnoigoTroindei yia Tnv eupeon Tou IcodUvVAoU
oTrolaodnTIOTE AéENG 0€ GAAN YAWOoOa, TTapoucidlovTag HAAIoTa £va TTPwTOTUTIO To 1937. MNapoAo TTou n
OKEWN QUTA ATAV OPKETA KAIVOTOWOG €KEIVN TNV €TTOXN, OV ATAV TOOO £MITUXAG 600 avauevoTav. ApyoTepa,
Tov loUAio Tou 1949, éva ummépyvnua tou Warren Weaver £€@epe Tnv 10€a TNG PUNXAVIKAG PMETAPPAONG OTN
yevikA avtiAnwn. Mepiéypage I TTpoadokieg Kal TIG uEBGdOUG TTou UTTOPOUV va XpnoiyoTroinBouv yia Thv
uAoTToinoN QUTOU TOU EYXEIPAMOTOG KAl HECO O€ Aiya XpOvia ApXIOE N €pEUvVa 0€ TTOANG TTAVETTIOTHMIA TWV
Hvwpuévwyv MoAireiwv (Hutchins, 1995). Metd atré xpdvia peAETNG Kal PETA aTTd TTOAAEG TTPOTAGEIG, TOV
lavoudpio Tou 1954 oTo MavemoTtruio Georgetown, o Leon Dostert cuvepydoTtnke pe 10/ TNV €Taipeia IBM
o€ éva €pYO TTOU €iX€ WG ATTOTEAECUA TNV TTPWTN dNudoIa eTTIOLIEN EVOG CUOTAUATOG UNXAVIKAG ETAQPACNG
(Hutchins, 1995). 'Eva TTpoCeKTIKA TTIAEYUEVO Oeiyua 49 pwOIKWY TTPOTACEWV UETOPPACTNKE GTA AYYAIKA,
XPNOIMOTIOIWVTAG €va TTOAU TTEPIOPITHEVO AEEIAGYI0 250 AEEEwV Kal JOAIG 6 ypaupaTIKOUG KavOveS. AuTO To
gyxeipnua dev ATav akpIBWS £va BEua uYPnAAG ETTIOTNUOVIKAG onuaaciag, aAAd KaTAgepE va Eac@aiioel TRV
aTTapPaAiTNTN XPNMATOdATNON TTOU XPEIAdOTAV N UNXAVIKH META@paacn ekeivn Tnv emmoxr (Hutchins, 2001).

Ta TPWTA CUCTAMATA PNXAVIKAG METAPPACNG Xpnoipotrololoay peyaAa diyAwaooa AeCIKA Kal XelpokivnTta
KWOIKOTTOINKEVOUG KAVOVEG YIO TNV TTPOCAPMOYN TNG CEIpAS Twv Aé€ewv OTO TEAIKO ammoTéAeopa. Autd
BewprBnke TEAIKE TTOAU TTEPIOPIOTIKG YIA TIG OTTOIEG YAWOTIKEG £€EAIEEIC TNG €TTOXAG. KaTd Tn didpkeia auThg
NG TTEPIGOOU €lorfxbnoav Ta Aciroupyikd cuoTAuata. H MoAeyikr Agpotropia Twv Hvwpévwy MoAITeiwv
Xpnoigotroinoe éva ouoTnua Tou TTapAxen amé tnv IBM kai 1o MavemaTtApio TnG OudaiykTov, v n
Emitpot) Atouikng Evépyeiag kai n Eupatéy, otnv ITaAia, xpnoigotroinoav éva cUGTNPa TToU avaTrTuxonke
oTo MNMavemoTAuio Georgetown (Hutchins, 2005). Mapd 10 yeyovog OTI N TTOIGTNTA TOU ATTOTEAEOUATOG ATAV
KOKI, ATAV APKETA yIa VA KAAUWEI TTOANEG aTTO TIG AVAYKES TWV TTEAATWY, 10iwg 6oov agopd Tnv TaxuTtnTa.
>1a TéAn TG dekacTiag Tou 1950, gupavioTnke 10 ATNUO TNG ONUACIOAOYIKAG aOAPEIOG OTO TTEdI0 TNG
MNXaVIKAG HeTa@paong. Mpokeipévou va emAuBei autd 10 TTPOBANUA Kal va €xouue TO €mMOUUNTO
aTTOTEAET A, Ol £10IKOI KATEANEAV OTO CUUTTEPACHA OTI T KEIMEVA-TINYA YIA TN UNXOVIKI JETAQPACN ETTPETTE
va gival ypauuéva o€ Pia EAeyXOUEVN YAWOGTA TTOU XpNoIdoTrolEi éva AeEIAOYIO, OTTOU KABE AEEN £xEl aKPIBWG
Mia onupacia (Horwood, 2020).

>1n OekaeTia Tou 1960 n épeuva 1600 aTn ZoBIETIK 'Evwan 6c0o kai oTig Hvwuéveg MoAiTeieg eIKEVTPWONKE
KUpPiwg 010 YAWOOIKG (euyog Pwoikd-AyyAikd. To Tpog PETA@PAON UAIKO ATaV KUPIWG ETTIOTAPOVIKA Kal
TEXVIKA £yypaga Kal Ol YETOPPAOEIS TTOU TTapXOnoav ATav €TTAPKEIS yia pia Bacik katavonon Twv
apBpwv. Ze TepimTwon Tou €va Gpbpo TpaypateudTav €va BEéua TTou BewpouvTav EUTTIOTEUTIKO,
atrooTéANoOvTaV o€ AvBpwTTo peTappacTr. To 1966 n ékBeon ALPAC épepe TTOANEG aAAayég oTnv €peuva
yia TN UNXavikn petagpacn. H ékBeon avatédnke atmd tnv KuBépvnon Twv HIMA kal rapadddnke atréd Tnv
ALPAC, 1n ZupBouleuTtikl EmiTpotrh yia tnv Autéuatn Emetepyaoia tng MNwooag (Hutchins, 2005). H
KuBépvnon Twv HIMA avnouxouoe o1l 8ev gixe onueiwBEl TTPO0d0G TTAPA TIG CNPAVTIKEG dATTAVEG. ZUNGWVA
ME TNV €KBEON, N PNXaVIKR YETAPPaon ATAV TTI0 aKPIPr, AiydTEPO aKpIBRG Kal o apyh atrd TV avBpwITivn
peTdppaon. H €kBeon katéAnge 010 oupTTéEpacpua OTI TTapd TIG SATTAVES, N UNXAVIKY YETAPPacn dev ATAV
mOavo va QTadel TNV TToIOTNTA VOGS AvOPWITIVOU JETAQPAOTH OTO £yyUG HEAAoOV. Tap' dAa auTd, n €kBean
avépepe OTI N avaTITUEN epyaleiwv TTou KaTaokeuddovTal yia va Bonbricouv ToUuG JETAPPATTEG KABWG Kal N
£€peuva oTnV UTTOAOYIOTIKF) YAwoooAoyia Ba eEakoAouBoucav va evBappuvovTal. H €kBeon €ixe TTOAU TTIO
apvNTIKO QVTIKTUTTIO GTNV €PEUVA YIA TN INXAVIKN HETaA@pacon oTig Hvwuéveg MoAiTeieg atr' 6,71 aTn ZoBIETIKN
‘Evwaon kai To Hvwpévo BaagiAelo. H €peuva, TouldxioTtov aTig HIMA, oxeddv eykaTaAei@Onke yia TrTdvw atréd
pia dekaetia. ZTov Kavadd, tn MaAAia kai Tn Meppavia, wotdéoo, n épeuva cuvexiotnke. Z1ig HMNA o1 kUpieg
eCaipéocig NTav ol 1IdpuTEG TNG Systran (Peter Toma) kai TNG Logos (Bernard Scott), o1 otoiol idpucav Tig
eTaipeieg Toug 10 1968 kai 1o 1970 avTiaToixa kol SOUAEWaV yia TO AUEPIKAVIKO utroupyEio Apuvag (Horwood,
2020). To 1970, 1o ouoTnua Systran eykataoTdOnke yia TNV MoAgpikr AepoTropia Twv Hvwpévwy MNoAiTeiwv
Kal oTn ouvéxela yia Tnv Emrpotm Twv EupwTtaikwyv Koivotitwy 10 1976. To cguotnua METEO, mou
avaTtrTuxbnke oto Université de Montréal, xpnoigotmoindnke atov Kavadd 1o 1977 yia Tn peTd@pacn Twv
METEWPOAOYIKWYV TTPOYVWCEWV aTTd Ta ayYAIKG 0Ta YAAAIKA, Kal HeTEQpale axedov 80.000 Aé€eig Tnv nuépa
N 30 ekaTopuupia AEEEIG €TNCIWG PEXPI TTOU QVTIKATAOTABNKE aTTd éva avTaywvioTIKO ouoTtnua oTig 30
>emrrepBpiou 2001 (Hutchins, 2005).



Méxpr Tn dekaeTia Tou 1980, utmpxav diIdgopa Kal TTOAUdPIBUA EYKATEOTNUEVA CUCTAUATA PNXAVIKAG
MeTAPpaong. H TexvoAloyia KEVTPIKWY UTTOAOYIOTWYV €10AXON €TTiONG Kal XpNOIUOTTIOINBNKE aTTé CUCTHUATA
omwg Ta Systran, Logos, Ariane-G5 kai Metal. Katd tn didpkeia tng dekaeTtiag Tou 1980 uttipée peydAn
0paaTNPIGTNTA OTOV TOUED TNG PNXAVIKAG YETAPpaong otnv lamwvia €1dikd (Hutchins, 2001). H épeuva
EKEIVN TNV €TTOXN ETTIKEVTPWONKE OTN PETAPPACN WE TV EVOWUATWON TNG HOPPOAOYIKAG, CUVTOKTIKAG Kal
onpacioAoyIkng avaAuong. Z1a TéAn Tng dekaeTtiag Tou 1980, eugavioTnkav T600 o1 OTATIOTIKEG HEB0DOI 600
Kal N unxavikr petdepacon Bdoel rapadelyudtwy. Koivd xapaktnpioTikG Toug ATav n adiagopia yia Toug
OUVTOKTIKOUG KOl onUAcIOAOYIKOUG KAvOveG kal n oTApIEN oTn dlaxeipion peydAwv CWHATWY KEIPEVWV
(Hutchins, 2001).

H dnuioupyia UTTOAOYIOTWY XAPNAOU KOGTOUG Kal I0XUPOTEPWY UTTOAOYIOTWY evBAppuUvE TNV aug¢non Tng
XPAONG TNG MNXAVIKAG METAPPAONG. ZTIGC apXEG TNG dekaeTiag Tou 1990 n pnxavikr METAPPAon ApxIoe va
KAvel TN peTdpaocn atrd Toug NEYAAOUG KEVTPIKOUG UTTOAOYIOTEG TTPOG TOUG TTPOCWTTIKOUG UTTOAOYIOTEG Kal
Toug oTaBuoug epyaciag. Emiong, éyivav diabéoiueg 10ToaeAideg aTo diadikTuo, 6TTwG TO Babel Fish 1ng
AltaVista kai n Google. 21n dekaeTia Tou 1990, cUPEWVA PE TNV TEXVOAOYIKI TTPG0O0 TTOU ONUEIWONKE EKEIVN
TNV €TTOXN APXIOE N €PEUVA Kal Yia TN YETAPPacn opiAiag (Horwood, 2020).

21n OekaeTia Tou 2000, 0 TOMEAG TNG MNXAVIKAG METAQPAONG YVWPIoE onuavTikEG aAlayés. H épeuva
ETMIKEVTPWONKE KUPIWG OTN OTATIOTIKA pnxavikr petdepacn (SMT) kai oTn pnxavik pyetdgpacn Bacel
TTapadelyuATWY, Ol OTTOIEG XPNOIUOTIOIOUVTAV OTTO ETAIPEIES YIa XPOvIa. H OTATIOTIKA unXavikh JETAPPOoN
TpooTrabei va TTapdyel HETAPPACEIS XPNOIUOTIOIVTAG OTATIOTIKEG UEBOOOUG TTou BaaciovTtal o€ diyAwooa
owyara Keiévwy. OTTou UTTAPYOUV TETOIA CWHATA KEIMEVWY, UTTOPOUV va TTITEUXOOUV KOAG aTTOoTEAETUATA
KOTG TN METAPPACT TTAPOUOIWY KEINEVWY, AAAG TETOIO CWHATA KEINEVWY £EaKOAOUBOUV va gival aTrdvia yia
TOAAG Celyn yAwoowv (Sfetcu, 2009). Me ehappwg TTapouoio TPOTTO, N UNXAVIKN HETAppacn PAoel
Tapadelyudtwy Bagidetal aTnv 1I0€a TNG avaAoyiag. € QuTh TNV TTPOCEYYIOT, TO CWHA TTOU XPENOIUOTTOoIEITAl
gival autd TTou TTEPIEXEI KEIMEVA TTOU €xouv AdN peTa@paoTei. Aedopévou evog TTPOTACN TTOU TTPOKEITAI VO
METAQPOOTE(, ETMAEYOVTAI TTPOTACEIG ATTO TO CWHA AUTO TTOU TTEPIEXOUV TTapduoleg uTtodnAwaoelg (Hutchins,
and L. Somers, 1992). O1 TapOuoIEG TTPOTACEIG XPNOIMOTIOIOUVTAI OTN CUVEXEIA YIQ TN METAQPACT). TA UTTO-
€VVOIOAOYIKA OTOIXEIO TNG APXIKNG TTPOTACNG OTN YAWOTA-0TOXO, Kal Ol PACEIS QUTEG OUVOUAoVTaAl yIa VO
oxnuarioouv pia TTAApN peTd@pacn. Kai ol dU0 auTég TTPOOEYYIoEIG TV aTEAEIS ATTO YAwOOOAOYIKY dTTown,
KaBwg evTtotTioTnkav AdBn oTn ouvTtagn, Tn op@oloyia, Tnv euxépeia Kal TTOAAG GAAa.

QoTd00, o1 TeAeuTaieg €€eAiCelg oTOV TOPEA TNG PNXAVIKAG METAQPACNG @aivovTal TTEPICOOTEPO ATT
eATTNIOOPOPEG yia To HEAAOV. H veupwvikn pnxavikh petaepacn (NMT) Eyive TTpayuaTiKOTNTA Ta TEAEUTAIQ
Xpovia Kal TTapouciddel BeATiwPEva aTroTEAEOUATA 0€ GUYKPION PE TTPONYOUUEVEG TTPOCEYYITEIS UNXAVIKAG
METAPPOCNG. XPNOIYOTIOIET £va TEXVNTO VEUPWVIKO BIKTUO Yia va TTPOBAEWEI TNV TOavOTNTA YIag akoAouBiag
AéCewv, POVTENOTTOIWVTOG CUVABWG OAOKANPEG TTPOTACEIG Ot éva eviaio oAokAnpwpévo povrtéro. Ta
OUCTAUATA VEUPWVIKAG UNXAVIKAG HETAQPPAONG aTTAITOUV JOVO £va KAGGUA TNG PVAKNG TTOU XPEIGlovTal Ta
TTApadooiakd POVTEAD OTATIOTIKAG UNXAVIKAG PETA@paong. EmtTAéov, oe avtiBeon pe 10 OUPBATIKA
OUCTAATA PETAPPAONG, OAa Ta PEPN TOU POVTEAOU VEUPWVIKAG PETAPPAONG eKTTaIdeUOvVTAl ATTO KOIVOU
(end-to-end) yia Tn peyioToTroinon TNG amoédoong TnG ueTagpaong (Chen, et al, 2019). A6 1o 2015 Tou
EUQAVIOTNKAY QUTA TO GUCTAUATA £XOUV YiVEl IBIAITEPA YVWOTA KAl XPNOIKMOTIOIOUVTAl EUPEWG.

4. YuoThuara Mnxavikng Metdepaong

Ta kupidTepa cuaTruaTa Mnxavikig Metdgpaaong mou Ba pag Bonbricouv va dolpe TNV €£EMIEN auTou Tou
TOMEQ QTAVOVTAG OTA VEUPWVIKA CUCTAPATA TG ONPEPIVAG ETTOXNG, TTOU £ival KAl TO AVTIKEIUEVO JEAETNG TNG
TTapoloag epyaciag, avagEpovTal TTapakAaTw Kal gival Ta ZuoTthpata Mnxavikhg Metdepaong Bdoel
Kavévwy, 1a Zuotiuata Mnxavikng Metdepaong Baoel MNapadeiyudtwy, Ta ZTATIOTIKA ZUCTAUOTA
Mnxavikn¢ Metagpaong, Ta YRpidikd Xuotiuata Mnxaviking Metdgpaong kai Ta Neupwvikd XuoThiuata
Mnxavikn¢ Metdgppaong.



i. >uoTtiuata Mnxavikrig Metdgpaong Bdoel Kavévwy (Rule-Based Machine Translation, RBMT)

Ta cuoTAuara pnxavikAg petappaong Baocel kavovwy (Rule-Based Machine Translation, RBMT) avrjkouv
ota ovroloyikd cucoTAuata (Knowledge-Based Machine Translation), Ta otroia xpnoiygotroiotv Baceig
YVWOEWV Kal TEXVIKEG TEXVNTAG VONUOOUVNG VIO TNV JETAPPACH EVOG KEIMEVOU ATTO MIO YAWOOA O€ JIa AAAN.
Ymépxouv TpeEIG TUTTOI CUCTNUATWY PNXOVIKAG PeTA@paong Bdoel kavovwy (RBMT): a) 1o Aegihoyikd
ouoTtnua (Dictionary Based Machine Translation), B) 10 cuotnua petagopdc (Transfer Based Machine
Translation), ka1 y) 1o diayAwaooikd cuoTtnua (Interlingual RBMT Systems) (Nirenburg, 1989). To Ae€ihoyiko
ouoTnua JeTagpddel AéEn Tmpog AEEn atd pia M o pia F'Z AauBAavovtag uttoyiv PEPIKG JoP@OAOYIKA
oToIXeia Kal KATTOIOUG KavOVeEG OUOXETIONG Twv Aéewv oTIG duo yAwooeg. AvtiBeta, Ta ouoTApATa
MeETaQopdag AciToupyouv Bdacel Twv dla@opwy oTn doun TNG K&Be yAWOOoAg. e AUTG Ta CUGCTAMPATA, N
META@PAC TOU KeINévou TTEPVA atro Tpia oTddia, TNV avaAucor, TNV JETAPOPA Kal TV TTapaywyr]. ApxIKd,
yivetal pia ypapuatiky avaihuon oto Kl kai og autr) Tnv avdAuon yiveTal EQapuoy GUVTOKTIKWY Kal
AECINOYIKWV KAVOVWY, WOTE va PETAPEPBOUV aTnV AAAN YAwooa, kal TEAOG yiveTal n Tapaywyr otn M'E. Ta
O1ayAwaalkG cuaThpaTa TTepIAapBavouy pia oudétepn diayAwaooa (interlingua), EKTOG Twv YAWCOWY TTOU
TepIAaUBAvovTal OTN PETAQPAOTIKY dIadIKaaia, n oTToia TTEPIEXEI KAl AVOAUEI TA XAPAKTNPIOTIKA OAWV Twv
TTPOG PETAPPaOn YAwoowy, £T01 WOTE TO oUoTNUa va ouvBéoel TTAéov OwoTd TO0 KX 0 PHOPPOAOYIKO,
YPOAMMATIKO Kal GUVTOKTIKO €TTiTTed0 (Hutchins, 1986).

ii. >uoTAuata Mnxavikiig Metappaong Baoel Mapadeiypydtwy (Example-Based Machine
Translation, EBMT)

Ta ouoTApata pnxavikng petadgpaong Baocel mapadelyudtwyv (Example-Based Machine Translation)
AgIroupyoulv pe TTapdAAnAa cwpata Keipévou. To oUoTnua autoU Tou €idoug eKTTAIOEUETAI VO XWpICel TIG
TPOTACEIG OE PIKPOTEPO TUAUATA (PPAcelS) Kal Bdoel TTAAQIOTEPWY PETAPPATEWY va atrodidel autd Ta
TUAMaTA. Mo ouyKekpIpéva, To oUCGTNPA auTO ATToTEAET éva CUGTNUA TTOU PETAPPACEl AEEN TTPOG AEEN, ME TN
xprion SivAwoowv yA\wooapiwv Kal e Tnv olvdeon @pdocwy Tng M1 pe avtioToixeg ppdoeig Tng X (Nagao,
1984).

iii. 1amioTIka ZuoTAuarta Mnxavikrg Metd@paong (Statistical Machine Translation, SMT)

Ta oTOTIOTIKG CUCTAPATA PNXAavIKAG PETA@pacng (Statistical Machine Translation, SMT) Baagifovral oTIg
mBavéTnTeg (Brown, et.al, 1993). H Asitoupyia Toug Bacietal otn Bewpia NG TTAnpogopiag Tou Claude
Shannon kal Tn Bewpia Twv MOAVOTATWY KAl TG OTATIOTIKAG, KI €dW TO CUCTNUA TTAPEXEl WG PETAPPAOT
TNV Mo TmBav amédoon atmd pia yAwooa og pia GAAn. Ta TTpwTa OTATIOTIKA CGUCTAUATA UNXAVIKAG
petaepaong (Word-Based Machine Translation) Asitoupyouaav o€ emitredo A£ENG, dnAadr k&be AéEn Tng
M1 avrioToixoUoe o€ katTola Aégn Tng M. H avtioToixia autr dev mepiopifdtav atn B€on Twv Aé€ewv oTnv
EKAOTOTE TTPOTACH, AAANG N KABE AEEN TG T pTTOpEi Va avTIoToIXoUOE O€ HIa A TTAPATTAVW 1 KAl O OPICUEVEG
TEPITITWOEIG O€ Kapia AEEeIS TNG 2, Adyw Twv PHOP@POAOYIKWY SIaQOoPOTIoINcEwV KABe yAwooag. Me tnv
€EENIEN TWV OTATIOTIKWY CUCTNPATWY EEKIVNOE N ECWTEPIKK ETTECEPYATIA EVOS KEIPEVOU O€ ETTITTESO YPACNG
(Phrase-Based Machine Translation, PBMT), n otoia @pdon ptropei va trepIAauBAvel yia r mapatmavw
Aé€eig. To ouoTnua, G’ QUTAV TNV TTEPITITWON, ETTEEEPYALETAI TNV TTIBAVOTNTA GUVEPQAVIONG MIOG PPACNG OE
pia [T pe pia epdon otn I'Z (Kalchbrenner, Blunsom, 2013). Z0p@wva ue épeuva Twv Koehn et. Al (2003),
oe emimedo @pdong, OTaV TO TTEPIEXOPEVO TOU KEINEVOU TTOU EKTTAIOELUETAI TO oUOTnua eival attAd, Ta
atroteAéopaTa gival KAAUTEPQ Kal UTTAPXEI HEYOAUTEPN akpifBela, otav n epdon TTepIAaUBAVEl £wg Kal TPEIG
AEEEIC. ZUYKPivOVTaG TTOAAG GUGCTHMOTA TTOU AEITOUPYOUV O€ ETTITTEDO PPACNG UE TTAPAdOCIOKA GTATIOTIKA
ouoTAuATa ekTTaIdEUpEVa o€ eTTITTEDO AEENG, N id1a épeuva atTédelCe OTI n ekTTaideuon o€ eTTITTESO YPACNG
divel KAAUTEPA ATTOTEAEOUATA. 2TA CUYKEKPIPNEVA CUOTANATA APKETA ONUAVTIKA €ival Kal n katavour BAapoug
0€ OUPQPACEIG, WATE va augnBouv ol TBavoTnTEG ETTAVEUQPAVIONS TOUG.

iv. YBp1dikd Zuothpata Mnxavikig Metdgpaong (Hybrid Machine Translation)

Mpiv TNV EUQAVION TOU TTIO ONUAVTIKOU €ITEUYUATOS 0Tn Mnxavikr) MeTdppacn oRUEPQ, TWV VEUPWVIKWV
ouoTnudtwyv (Neural Machine Translation, NMT), n TeAeutaia e€€AIEN TOu Top€a ATAV Ta UBPISIKG CUCTANATA
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Mnxavikng Metappaong (Hybrid Machine Translation), ta otoia atmotehoUvral amd duo TUTTOUG
ouoTnudTtwy, To OTaTIOTIKO ouoTnua (Statistical Machine Translation) kai 1o oUOTnUA PNXAVIKAG
petdppaong Pdoel kavovwy (Rule-Based Machine Translation). Ymdpyouv Tpia €idn uBpidikwyv
ouoTnudTwy Kal autd givar: a) n oufeugn Twv ocuaTnuaTwy (coupling of systems), B) ol TTpooappoyéG oTnV
apxiTektovikn (architecture adaptations) kai y) Ta yvrioia uppidikd cuoTtriuata (genuine hybrid systems).
‘Ooov agopd TNV TTPWTN Katnyopia, Tn auleutn, edw YiveTal £vag CUVOUACHUOGS TWY GTATIOTIKWY CUCTNHATWY
(SMT) pe Ta ocucThpaTa PNXAVIKAG YETAPPaong Pdoel kavovwy (RBMT). H olUleuén Asitoupyei pe duo
TPpOTIOUG: a) n petemegepyaoia (Post-Editing, PE) Tou keipévou tmou mrpoépyxetal ammd 1o guoTtnua BAoel
kavovwy (RBMT) ptropei va yivel ye Toug kavoveg TTou diETTouv Tnv petemre€epyaaia (PE) keiyévwy tmou
TIPOEPXOVTAI ATTO OTATIOTIKO GUCTNUA INXAVIKAG HETAPpacans (SMT) i B) n dnuioupyia evog ETAPPACGUATOG
KOAAG TTO16TNTAG PTTOPEI VA Yivel JE TOV GUVOUAOUO JETAPPACEWY TTOU TTPOKUTITOUV aTTé Ta SUO CUCTAUATA
MM. ZXETIKA UE TIG TIPOCAPHOYEG OTNV APXITEKTOVIKK, N APXITEKTOVIKI) TWV CUCTNUATWY aKoAouBEi éva atrd
Ta U0 CUCTANATA, TO OTATIOTIKO CUCTNKA ] TO cUCTNUA BACEl KavOvwy, Kal TTPOCTIOEVTAl TTPAKTIKEG TOU
GAAou cuoTApatog avtioToixa. Autd emTuyxdveral ye duo TpoTToUG, YE TNV TTpoeTreCepyaaia (PreEditing)
TOU KEINEVOU TTPIV PETAPPAOTE aTTd TO oUOTNUA I PJE PETATPOTTEG (OUVABWGS TTPoabikeg Tou GAAoU) oTO
TTUPAVA TOU EVOG GUOTAPATOG. TEAOG, Ta yVACIa UBPIOIKA cuaTAUATA OeV AEITOUPYOUV UE TIPOCBNKES O€ éva
atrd Ta duo cUoTAMATA, aAAG cuvTiBevTal e OAOKANPA TUAMATA TwY OUO GUCTNHUATWY, dNUIOUPYWVTAG £va
véo (Thurmair, 2009).

V. Neupwvikd ZuotApara Mnxaviking Metagpaong (Neural Machine Translation, NMT)

H teAeutaia €€EMIEN oTOv TOpEQ TNG MNXAVIKAG METAQPAONG €ival n dnuioupyia cucTnudatwy Bdoel
VEUPWVIKWYV OIKTUWV. ‘Epeuveg 6mwg autég Twv Kalchbrenner kai Blunsom (2013), Twv Cho et al. (2014b),
kal Twv Sutskever et al. (2014) utmp&av aTmoé TIG TTPWTEG TTOU TTEPIEIXAV AVAPOPEG GTA CUCTHHATA auTOU
ToU TUTTOU. Ta VEUPWVIK& GUOTAUATA PNXAVIKNG METAPPAONG OUCIOATIKA TTEPVOUV TN PETAPpPacn atmd duo
o1adIa, TN KwdikoTroinon kal TNV amokwdikotroinan (Sutskever et al. 2014 and Cho et al., 2014b). To
Keipevo €106dou eival autd otn [T, 1o oToio KWwOAIKOTTOIEITAI OE [Ia pop@r avatmapdoTaong Kai
OTTOKWOIKOTIOIEITAI KATA TNV ££000 WOTE TO ATTOTEAECHA va gival pia owaoTh yetdgpacn otn Mz (Cho et al.,
2014b). Katd tnv emefepyaaia Tou keipévou atn MM, n avamapdoTacn Tou KEIPEVOU TTEPVA ATTO KATTOIN
Kpu@a TTiTTeda yia TNV TTapaywyr) Tou peta@pdoparog. MNMpog 1o mapdv, n TANPNG AsiToupyia Twv SIKTUWV
QUTWV TTOPAPEVEI AYVWOTN, WOTOCO n a1rdédoar| Toug @aivetal va divel TTOAU KaAd atroteAéopaTta. Ta
VEUPWVIKA OCUCTAPATA PNXAVIKAG METAPPAONG Xwpifovtal o€ yevikng XpAong (generic) kal €1OIKA
ektraideupéva (factored/custom-trained) (Vashee, 2018). O1 duo autoi TUTTOI €X0OUV va KAVOUV ME TA
oedopéva, pe T otroia ekTTadeveTal To KABe oloTnua. Ta CucTAPATA YEVIKAG XPAONG (generic)
ekTTaIdEUOVTAl PE YEVIKA Keipeva, pn €EeIdIKeupéva, Xwpic 181aiTepn €181k opoAoyia. AvtiBeTa, Ta €IBIKA
EKTTAIOEUPEVA OUCTAUATA  EKTTAIBEUOVTAI HE OUYKEKPIMEVA OedOPEVA EIDIKWYV  KEIMEVIKWY TUTTWV KAl
opoloyiag, WOTE va ETTIKEVIPWVOVTAI O€ €va OUYKEKPINEVO TTEdi0 KAl 0 autd va divouv KaAUTepa
atroteAéopara. TéTolou €idoug CUOTAPATA XPNOIKOTTOIOUVTAI KUPIWG aTTO ETAIPIES, Ol OTTOIEG EKTTAIDEUOUV TA
ouoTAuATd Toug BAoel TOU TOPED OTOV OTTOIO £EEIBIKEUOVTAI, WOTE Va £XOUV KaAUTEpa atroteAéopara. ‘Eva
a1Td TA TTAEOVEKTAPATA TWV VEUPWVIKWY CUCTNPATWY PNXAVIKAG HETAQPAONG eival 0TI yabaivouv atreubeiag
atmd Ta dedopéva Xwpic va Bacifovral e XEIPOTTOINTA XAPAKTNPIOTIKA | pnToUg YAWOOIKOUG KAVOVEG.
Emiong, ta veupwvikd OikTtua, 10iwg HE PNXAVIOPOUG TIPOCOXNG, OlakpivovTal yia TV Kataypaen
TTANPOPOPIWV OXETIKA PE TO OUYKEIPEVO, HIa AEIToupyia {WTIKMAG ONUACIAg yIa TOV XEIPIGHO TWV ACAQEIWV
Kal TNV TTOPaywyn TTIo eUANTITWY peTa@pdocwy. O1 unxaviouoi Tpocoxig fonbolv aTnv avTIUETWITION ThG
TTPOKANONG TOU XEIPIOPOU PEYAAWV TTPOTACEWY, ETTITPETTOVIOG OTO HUOVTEAO VA €O0TIAZEl ETTIAEKTIKA O€
OXETIKA TUAMATA TNG akoAouBiag €1060ou. Ta VEUPWVIKA GUCTAWATA PNXAVIKAG METAPPACNS TEivouv va
YeVIKEUoUV KaAUTeEpa a€ dldg@opa (eUyn YAWOOWY, TOUEIG KAl JETOPPOAOTIKEG EPYATIES.

ZUVOAIK@, TO VEUPWVIKA CUGTANATA PNXAVIKAG METAQPACNG €XOUV ETTIOLIEEI avWTEPN TTOIOTNTA PETAPPACNG
og oUyKpIon PE Ta TTApadooIakd CUCTHAPATA OTATIOTIKNAG MNXAVIKAG PETAPpacng, 18iwg dcov agopd Tn
OUANYN oUVBETWY YAWOOIKWY TTPOTUTTWV. QOTOCO, EVW TA VEUPWVIKA CUCTANATA UNXAVIKAG HETAPPAONG
£XOUV TTAPOUCIACEl ONUAVTIKEG BEATIWOEIG, €ival oNUAVTIKO va onuelwBei 0T dieEdyeTal ouveXS £peuva yia
TNV TTEPAITEPW EVIOXUON TWV BUVATOTATWY TOUG.
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MNa Toug okoTToUg TNG TTapoloag epyaciag, Ta U0 VEUPWVIKA CUOTAUATA PUNXAVIKNAG META@paong TTou Ba
XPNoIhoTroiNBolv wg TTPOG TN CUYKPITIKN HEAETN cival To Google Translate kai o DeeplL. Ag douUue
QVOAUTIKA TTOPAKATW OPICHEVA XAPAKTNPIOTIKA TOUG.

o Google Translate

To ouotnua Google Neural Machine Translation (GNMT) eivalr éva oUoTnUO VEUPWVIKAG MNXAVIKAG
petdppaong (NMT) tou avamTuxbnke amd tnv Google, trapoucidotnke Tov Noéuppio tou 2016 kai
XPNOIYoTIoIEl £va TEXVNTO VEUPWVIKO BIKTUO yia va aufAoel Tnv euxépeia Kal Tnv akpiBeia oto Google
Translate. ‘ExToTe, TO Google Translate dpxioe va xpnaoiyoTrolei veupwvikA unxavikn yeragpaaon (NMT) avri
TWV TTPONYOUPEVWY OTATIOTIKWY HEBGBdWY (SMT) TTou xpnaoiyoTtroiotoe atréd Tov OkTwRpio Tou 2007, ye TNV
I016KTNTN, EOWTEPIKN TEXVOAoyia SMT (Turovsky, 2016).

To oUuotnua NMT 1ng Google Translate xpnoiyotrolei éva pyeydAo texvnTtd veupwviko dikTuo IKavo yia Babid
paBnon. Me 1n xprion ekatopuupiwv apadelypdtwy, 1o GNMT BeATiwovel TNV TToIGTNTA TNG PETAPPAONG,
XPNOIMOTIOIWVTAG EUPUTEPA CUPPPALOPEVA VIO TNV £EAyWYN TNG TTIO OXETIKAG METAPPAONG. To aTTOTEAETUA
OTN CUVEXEID avadIoTACOETAl KAl TIPOCAPUOLETAI WOTE VO TTPOCEYYICEl TN YPAUUATIKA BAoN TNG avBpwITivng
yAwooag (Turovsky, 2016). H mpoteivouevn apxitektovikr) uddnong tou cuotiuarog GNMT SokiudoTnke
apPXIKG o€ TTEPIOTOTEPES ATTO EKATO YAWOCOEG TTou uttoaTnpiovTal atrd 1o Google Translate. To GNMT dev
onuioUpynaoe Tn OIK Tou KABOAIKN dlayAwooa, aAAd udAAov oTdxeuaE TNV EUPECT TWV KOIVWV CNUEIWY
METAEU TTOAAIV YAWGOWY XPNOILOTTOIWVTAG YVWAEIG ATTd TNV WuxoAoyia kai Tn yAwaoooAoyia. H véa unxavr
METAPPOAONG EVEPYOTTOINONKE aPXIKA YIa AiyeG YAWOOEG, evwy aTadIakd péxpl 1o 2017 TTpooTéBnKav Kai ol
uTTOAOITTEG TTOU UTTOoTNPICoVTal aTrd To guoTnua (Turovsky, 2017).

AvoAuTikd@, T0 povTéAo Tou Google Translate amoteAcital ammd éva Babu diktuo LSTM pe 8 emimreda
KwdIKoTroINT] Kal 8 emiTTeda  OTTOKWAIKOTIOINTI) TTOU  XPNOIYOTTOIOUV  OUVOECEIS TTPOCOXAG  Kal
UTTOAEIMUOTIKEG ouvdéaelg. MNa va BeATiwBei o TAPAAANAIOUOG Kal €TTOPEVWG va PEIwWBel 0 Xpdvog
EKTTAIOEUONG, O PNXAVIOUOG TTPOCOXNG TOU, CUVOEEI TO KATW OTPWHA TOU QTTOKWOIKOTIOINTA YE TO TTAVW
oTpWwHa Tou KwdIkoTroINTA. INa va emTtayxuveei n TeAIKR TaxUTnTa METAPPACNG, XPNOIUOTTOIEITAl apIBUNTIKN
XAPNANG akpifeiag kartd 1n SIGPKEIQ TwWV UTTOAOYICHWY CUUTTEPACHOU. MNa va BeATIWOEI 0 XEIPIOPOG OTTAVIWY
AéCewv, ol AEEeIg dlaipouvTal o€ £va TTEPIOPIOUEVO TUVOAO KOIVWV UTTO-AEEIAOYIKWV povadwy (wordpieces)
1600 yIa TNV €i0000 600 Kal yia TNV £€£060. AUTA N HEBOBOG TTAPEXEI I KOAR I00ppOoTTia JETAEU TNG EUENIGiag
TWV UOVTEAWV TTOU TTEPIOPICOVTAlI OE «XAPAKTAPEG» KOl TNG ATTOTEAEOUATIKOTNTAG TWV HOVTEAWV TTOU
TepIopifovTal o€ «AEEEIGH, XEIPICETAI QUOIKA TN PETAPPACT OTTAVIWY AéEewv Kal TEAIKA BEATILOVEI TN GUVOAIKN)
akpiBeia Tou ouoTthpatog. H TeXVIKY avalAtnong pe 6€0un XpnOIYOTTOIET pia dIadIKaagia KavovIKoTToinong
TOU UAKOUG KAl XPNOIUOTIOIEI hia TToIV) KAAUWNG, n otToia evBappuvel Tn dnuioupyia piag Tpétacng e¢6dou
Tou €ival MOAvOTEPO va KAAUTITEI OAeG TIG AEEEIG TNG apyIkng TTpdTacng. Me auth Tn diadikaaia, yia
mTapddelypya ota YAwooIka {euyn AyyAIKA-TaAAkd kal AyyAik@-Tepuavikd, 10 GNMT  emTuyxdavel
avTaywvioTIKG atroTeAéopaTa oe oxéon MPe Tnv TeAeutaia AEEn TnG Texvoloyiag. XpnoIPoTToIWVTAG
avBpwTivn aflohdynon OimmAa-OiTAa o€ €va OUVOAO QATTOPOVWHEVWY OTTAWV TTIPOTACEWY, JEIWVEI Ta
METOPPACTIKA O@AApata Katd péco 6po Katd 60% o€ ouykpion pe To cUoThPA TTOPAYWYAS PE BAOEl
epdoewv (phrase-based production system) Tng Google (Sommerlad, 2018).

o DeepL

To DeepL Translator gival pia veupwviki uTTnpeaia autéPaTng HETAPPAONG TTOoU EeKivnoe Tov AUYOUaTO TOU
2017 ka1 avrikel otnv Deepl SE pe £dpa v KoAwvia. To HeTa@paaTikd oUoTNUa avaTTuxOnke apyik@ oT1o
TAaioio TnNg Linguee kai {ekivnoe apyotepa wg ovrétnta Deepl. ApXIKG TTPOCEQPEPE PETAPPATEIG METAEU
ETTTA EUPWTTATKWY YAWOOWV KAl OTABIAKA ETTEKTABNKE WOTE va uttooTnpidel 31 yAwooeg. O alyopiBudg Tou
XPNOIMOTIOIEI CUVEAIKTIKA VEUPWVIKA SiKTUa Kal évav ayyAIKO dgova. Mpooépel ouvdpoun TTi TTANpWHI yia
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TTPOOOETA XAPAKTNPIOTIKA KAl TTPpOoacn oTn SIETTAQr TTPOYPANMATIONOU TNG JETAPPOAOTIKAG £EQAPUOYHS
Tou.!

Eivar yvwoTté 611 Ta TeEpIogdTEPa Onuocia d1abECiya CUCTAUATA HETAPPACNSG aTToTEAOUV AUECEG
TPOTTIOTTOINCEIG TNG ApXITEKTOVIKAG Transformer. Ta veupwvikda dikTtua Tou DeepL Trepiéxouy €TTiong THANATA
QUTAG TNG APXITEKTOVIKAG, OTTWG Ol UNXavIouoi TTpocoxng. QoT1600, UTTAPXOUV ETTIONG ONUAVTIKEG SIOPOPES
oTnv TotroAoyia Twv OIKTUWYV, o1 oTToieg 0dnyoUv G&€ OUVOAIK ONPAvTIKA BEATIWON TNG TTOIOTNTAG TNG
MeETAQpacnG o€ oxéon Pe TNV KatdoTtaon Tng dnuooiag €psuvag. Ta dikTua eKTTaIdEUONG eKTTaIBEUOVTAI
ouvnBwG Je TN JEBODO TNG «uABNaNg e eTTiBAeWn». 210 dikTUO TTapouaidlovTal Eava Kal Eava dIaPOoPETIKA
mapadeiypara. To SikTuo ouyKpivel eTTAVEIANUUEVA TIG OIKEG TOU PETAPPACEIG PE TIG HETAPPAOEIS ATTO TA
oedopéva ektraideuang. Edv utmapyouv atrokAioelg, Ta Bdpn Tou SIKTUOU TTpocapuolovTal avaloya.?

Mo ouykekpiyéva, n uttnpecia Deepl xpnoipoTrolei évav I016KTNTO AAYOPIBUO UE GUVETTTUYHEVA VEUPWVIKA
Oiktua (CNN) Trou é€xouv ekmaideutei pe Tn Pacn oedopévwy Tng Linguee. ZUppwva MPE TOUg
TTPOYPOAUUATIOTEG, N UTTNPECIA XPNOIUOTTOIET YIa VESTEPN, BEATIWUEVN APXITEKTOVIKA VEUPWVIKWY SIKTUWV, N
OTToia £XE1 WG ATTOTEAECHA €vav TTIO QUOIKO AXO TWV UETOPPACEWV 0€ OUYKPION HE TIG AVTAYWVIOTIKEG
uttnpeoies. H petdepaon Aéyetal OTI TTAPAYETAI PE TN XPNON €vOog UTTEPUTTOAOYICTH TTou @Tdvel Ta 5,1
petaflops kai Acitoupyei atnv IoAavdia pe UOPONAEKTPIKA evEPYEID. Z€ YeVIKEC ypaupég, Ta CNN eival
eENOQPWG MO KATAAANAQ yIa PEYAAEG, OUVEKTIKEG aKOAouBieg AéCewv, aAAd péxpl OTIYUNAG Oev €xouv
XpnaoigotroinBei amd Tov aviaywvioud Adyw Twv aduvapiwy Toug o€ aUyKpion PE Ta eTTavaAapBavoueva
veupwvika diktua. O1 aduvapieg oto DeepL avtioTaBuifovTal ye GUUTTANPWHATIKEG TEXVIKEG, OPICHEVES ATTO
TIG OTTOIEG €ival yVWOTEG OTO KOIVO. 3

Téco yia 10 DeepL 600 kai GAAOUG TTOPOXOUG VEUPWVIKAG MNXAVIKAG HETAQPOONG eKTTaIdEUOVTAI
METOQPACTIKA OikTua e TTOAAG dioekaToupUpia TrapapéTpwy. Autd Ta dikTua gival TOOO PeEyAAa TTOU
MTTOPOUV VA EKTTAIBEUTOUV POVO UE KATAVEUNMEVO TPOTTO O€ TTOAU PEYAAEG EIDIKEG UTTOAOYIOTIKEG OUOTADEG.
QoT600, o1 gpeuvnTéG Tou Deepl divouv peydAn onuagcia oTo yeyovog OTI O TTApAPETPOl Tou BIKTUOU
xpnoigotroiouvtal TTOAU  atroTeAeopaTikd. Me autdv Tov TPOTIO ETMITUYXAVETOI TTApdUOoIa  TToIoTNTA
METAPPACNG AKOWMN KAl UE TA MIKPOTEPA Kal TaXUTEPA BikTua. ETTOMéVWG, UTTdpPXEl duvaTOTNTA TTAPOXAGS TTOAU
UWNANG TTOI6TNTAG PETAPPAONG KAl OTOUG XPOTEG TNG dwPEAV UTTNPECIag TOU CUOTAUATOG.*

5. Moiétnta Tg Metdgppaong

O mpoacdlopIoudS TNG TTOIGTNTAG TNG HETAPPAONG £XEl ATTOOEIXOEI £Eva apKeTd SUOKOAO EyXEipNUaA yIa TOUG
epeuvntég. QOTOO0O, gival amrapaitnTo va yivel KatavonTr n évvola Kai n onuacia tng ToidétnTag tng
METAPPOAONG YEVIKOTEPA, TTPIV PTACOUNE GTNV afIoAdyNnan TNG MNXAVIKAG HETAPPAONG. AVAUETA € TTOAAEG
KOl aVTIKPOUOUEVEG BEWpPIES yia ThV TToIOTNTA TNG PETAPpPaonG, ol Fields et al. (2014) kataArfjyouv o€ duo
oplopoug, évav atevo oplopd (narrow definition) ki évav eupU opiopd (broad definition). H diagopd autwv
Twv OUO OpPIoUWYV eival OTI 0 OTevOG OPIoUOG eKAaPPBAvel Tn HETAQPACON wg pia diadikagia TTou
ETTIKEVTPWVETAI AQUOTNPA OTO KEIPEVO, EVW O €UPUG OPICHOG €XEl WG OedoPEVO OTI N PETAPPACT a@opd
d1dpopeg dladikaaieg TTou utrepPaivouv 1o Keipevo (Koby et al., 2014).

OT11w6 £xel avagepBei, 0 0TEVOG 0pIoUOS dev avayvwpilel AANeS dIadIKaaieg (TT.X. TOTTIKF) TTPOCAPUOY, K.d.)
oTn PETA@paacn. ZTnv TepiTrTwon NG MnxavikAg Metdgpaong 1o HETAPPACUA TTOU TTPOKUTITEI XPEIAETAl

! Inside DeepL: The World’s Fastest-Growing, Most Secretive Machine Translation Company, 15/09/2021, Slator.com
(https://slator.com/inside-deepl-the-worlds-fastest-growing-most-secretive-machine-translation-company/), accessed on: September
2023

2 How does DeepL work?, 01/11/2021, DeepL.com (https://www.deepl.com/en/blog/how-does-deepl-work), accessed on: September
2023

3 Inside DeepL: The World’s Fastest-Growing, Most Secretive Machine Translation Company, 15/09/2021, Slator.com
(https://slator.com/inside-deepl-the-worlds-fastest-growing-most-secretive-machine-translation-company/), accessed on: September
2023

4 Inside DeepL: The World's Fastest-Growing, Most Secretive Machine Translation Company, 15/09/2021, Slator.com
(https://slator.com/inside-deepl-the-worlds-fastest-growing-most-secretive-machine-translation-company/), accessed on: September
2023
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mANpPN petemeepyaaia (Full-PE) yia va uttdpyel £va IKOvOTTOINTIKO TTOC00TO AKPIBEING Kal EUXEPEIAG. €
QUTOV TOV OPICHO, Ol TTPOdIAYPAPES dNUIOUPYIAG TOU UETOPPACHATOS €ival AaTTOAUTEG (TT.X. HETOQPACTIKEG
0o0nyieg KATT.).

O oTevog opiopdg TNG ToIdTNTAG TNG METAPPAONG cUugwva Pe Toug Koby et al. (2014) civar: «Mia
METAPPOCN UYWNAAG TTOIOTATAG €ival EKEIVN KATA TNV OTTOI0 TO PIVUMA TTOU EVOWUOTWVETAI OTO KEIUEVO-TTNYT
METOQEPETAI TTANPWG OTO KEINEVO-OTOXO, ouuTtrepIAappBavouévng tng dnAwong, tng ouvdiAwaong, Tng
OnNUAcIoAoyIKAg S1a@opAs Kal Tou UPOUG, Kal TO KEINEVO-OTOXOG TTPETTEI va gival ypaupévo OTn YAWooa-
OTOXO0G HUE XPNON CWOTAG YPOAUMATIKAG Kal OEIPAg TwV AEEEWV, WOTE va TTapaxBei éva TTOMITIOUIKA KaTAAANAO
KEIUEVO TTOU, OTIG TTEPICOOTEPEG TTEPITITWOEIG, DIABACETaI Oav va €ixe ypa@Tei apyIkd amd Evav Quoiko
OMIANTHA TNG YAWOOOG-OTOXOU VIO AVAYVWOTEG TOU TTOMITICUOU-OTOXOUY.

ATT6 TNV GAAN, yia Tov EUpU 0pIoUO KUpIa TTPOUTTOBEaN gival OTI OV UTTAPXOUV ATTOAUTEG TTPOdIAYPAPES VIO
TO JETAQPACHA, aAAd AauBdavovTal uTtTdyn Jovo OTav auTo €ival EQIKTO Kal Xl OXETN WE TO KOIVO KAl JE TOV
OKOTTO TOU PETAPPACUATOG.

O gupug opIoudG TNG TToIBTNTAG TNG METAPPAaNG gival: «Mia TTOIOTIKF) HETAPPAON €TTIOEIKVUEI TNV aKpiBEia
Kal TNV EUXEPEIO TTOU ATTAITEITOI IO TOV OTTOOEKTN KAl TOV OKOTTO KOl CUPHOPQPWVETAI PE OAEG TIG GANEG
TTPodIaypaPEG TTOU BETEI O AITWV Kal 0 TTAPOXOG, AANBAvOoVTaG UuTTOWnN TIG AVAYKES TOU TEAIKOU XPAOTN.»
(Koby et al., 2014).

Mapatnpeital 6T 0 aTEVOG OPIOUOG Ba PTTOPOUCE VO ATTOTEAEI MIO OUYKEKPIYEVN TTEPITITWON TOu €upU
opIouoU pe KATToIEG TTpoKaBopIopéveS TTpodiaypaPés. QOaTOC0, N eMIAOYH €vOg atTd Toug dUO OpICHOUG
eTNPEEeAdel To TAQICIO yia TNV avaTITUEN UETPIKWY TNG TToIOTNTAG TNG METAPPOONG Kal €XEl TTPAKTIKEG
EMTITWOEIG 0TOV UTToAoyIoHO TNG (Koby et al.,2014). H duockoAia aTn dnuioupyia evog KOBOAIKOU Kal KOIVWG
a1TOOEKTOU OPIGHOU YIa TNV TTOIOTNTA TNG YETAPPAONG OEV ETTITPETTEI OTOUG UEAETNTEG va KaBopioouv éva
KoIvO HOVTEAO yia TNV a&IoAGynon TNG TToIdTNTAG TNG METAPPACNG.

Map’ 6Aa autd, n €€ac@AAIon TNG TTOIOTNTAG £VOG METAPPACUATOG ATTOTEAE AVATTOOTIOOTO KOPMGTI TNG
peTappaoTIKAG dladikaaiag. MNpdkeiTal yia éva Béua TTou €xel aTTaoXOAAoEl Kal EAKOAOUBEI va aTTaoXOAEi
og onuavTiké Babud Tnv akadnuaikr KovoTnTa, KABWG TTEPA atrd TNV EAAEIWN pIag KoIVHG Bewpiag yia TV
agloAdynon Tng HETAPPAONG, OV UTTAPXE! KI Evag KOBOAIKOG TPOTTOG dlaxwpIoUoU TwV TTPOCEYYIoEWV YUpW
amd autr). H Lauscher (2000) ekBétel €peuveg ammd OIAQOPES OTITIKEG TTOU EITE ETTIKEVIPWVOVTAI GTOV
AeIToupyikd XapakTipa Tou TTPWTOTUTTIOU, EiTE BacifovTal aTn Bewpia Tou OKOTTOU, TTOU £Xel avaAuBei atmd
01d@opoug aAAoug peAeTnTéG (Reild & Vermeer 1984 ; Holz-Manttari 1984; Vermeer 1989, 1996; Nord 1993).
AuTEG 01 OTITIKEG BaaifovTal KUpiwg aTn AEITOUPYIKOTNTA TNG PETAPPACNG KAl ATTOCTACIOTTOIOUVTAl ATTd TO
TTPWTOTUTTO. ZKOTTOG TNG ETAPPOONG €W Eival VO AVTATTOKPIVETAI OTIG AVAYKES TOU KOIVOU-OTOXOG KI OXI VO
d1aTnpnOei 0 OKOTTOG TOU TTPWTATUTTOU KEINEVOU KOl OTO PETAPPACUA. [pOKeITal yia TIG TTPOOEYYioEIg BACE!
™NG 1ooduvapiag (Equivalence-Based approaches) kai TiGg Aemoupyikég Trpooeyyioeig (Functional
approaches) avrtigToixa. [a TG TTpooeyyioelg Bdoel TG Icoduvapiag n YETAPPAON gival pia TTPOOTIABEIa
avaTropaywyng Tou TTPWTOTUTIOU, PE TO UETAPPOCUA TTOU TTApdAyeTal va gival 600 TTI0 KOVTd yiveTal OTo
Keipevo-TrNyn. AvTiBeTa, yia TIG ASITOUPYIKEG TTPOCEYYIOEIG N ueTA@pacn ival n diadikagia TG TTapaywyng
€VOG KeIPEVOU Bacel evOg TTPWTOTUTIOU, JE TO KEIMEVO-OTOXOG va aTTOTEAET £va auTOTEAEG Keipevo (Lauscher,
2000).

Mépa atmd TIg TTapaTrdvw OTITIKEG TTou TTapouciddel n Lauscher (2000) utrdpxel Ki GAAOG Evag Slaxwplioudg
Twv Bewpiwv yia Tnv agloAdynon Tng petdgpaong, n  Wuxohoyikn-Koivwvik TTpocéyyion Kai n
KeipevooTtpepng mpootyyion. v Yuxoloyiki-Koivwvikr) lMpooéyyion diakpivoviar duo Bewpicg, n
TIVEUNATIKY, N oTroia BacideTal 010 TG00 KAAN A KAKH UTTOpEi va @avei o€ k&trolov pia petdepaocn. Qotéoo,
auTn n Bewpia dev BaoileTal o€ OCUYKEKPINEVOUG KaVOVEG OAAG O€ EVTUTTWOEIG KAl TTIONG, £6W N UETAPPOCH
eCaptdral atd TNV avTiAnyn Kal TIG EUTTEIPIEG TOU peTagpaaTh (Stolze, 2003). H dAAn Bewpia BacileTal oTnv
QVTaTTOKPION. ZTO TTAGITIO QUTHG TNG Bewpiag UTTapXouV o1 EpeuvnTEG TToU Oivouv BACn OTn CUPTTEPIPOPA
TOU KOIVOU-OTOX0G, dnAadr ol cupTrepipopioTeéG (behaviorists) kail ekeivol TTou utrepacTridovTal Tn Bewpia
TOUu oKoTToU, OnAadn ol AcitoupyioTég (functionalists) (House, 2014). O1 mpwTol Bewpouv OTI aTrapaitnTn
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TPOoUTT60e0N yia va Bewpndei éva peTd@pacua KaAd gival va TTpokaAei Ta idia ouvaiobruaTa oTo KoIvo-
OTOX0G OTTWG KOl TO TTPWTOTUTIO OTO KoIve, oTo otroio atreuBivetal (Nida, 1964). Ao tnv &AAn, ol
AeIToupyioTég Baaifovtal aTn AEIToupyIKOTNTA TNG HETAPPACNG KAl ATTOOTACIOTTOIOUVTAIl GTTO TO TTPWTOTUTIO.
2KOTTOG TNG YETAPPAONG Eival va AVTATTOKPIVETAI OTIG AVAYKEG TOU KOIVOU-OTOXOG TTapd va diatnpnbei o
OKOTTOG TOU TTPWTOTUTTOU KeIEvou Kal aTo petdgpacpa (Reild and Vermeer, 1984). Ocov agopd tnv
KelpevoaTtpe@n TTpoaéyyion €0W GUVAVTANE TPEIG BEWPIES, a) TIG TTEPIYPAPIKEG UETAPPACTIKEG UEAETEG, B)
TNV YETOPOVTEPVA — ATTOdOPNPEVN TTPOCEYYION, Kal y) TNV YAwoooAoyikr TTpootyyion (House, 2014). Z1ig
TTEPIYPAPIKEG METAPPACTIKEG PEAETEG N a&IOAOYNON TNG PETAPPAONG YiveTal atrd TNV OTITIKI ywvia Tou
atmodEKTN Kal agopd Tn Oour Kal Tn AEIToupyia Tou PETAPPACUOTOG OTOV TTONITIONG-0TOXO0. YTTAPXE!
Icoduvapia avaueoa oe Kl kar KZ, n ommoia épwg dev gival £€va TTpog éva, aAAd sival TTANBoG oxéoewv UTTtd
OUYKEKPIPEVESG auvBnikes. QoTé00, To peTdppacua dev gival Eva auTtoTeAEG Keipevo oTn M, aAAG cuvdéeTal
ME €éva TTPOUTTAPXOV KEipeEVO TTou atreuBuvetal o évav GAAov TToAITiopd (Toury, 1995). O Venuti (2004),
OTTWG KI AANOI EPEUVNTEG TNG METAUOVTEPVAG TTPOCEYYIONG, UTTOOTNPEICOUV OTI 0T YETAPPACN TTaidel pOAO O
TTapAyovTag TOU KEIMEVIKOU €idoug, kabwg oe katroia €idn yiveral aAAoiwan Tou KI1, oTo oTroio ptropei va
EKQpAlovTal KATTOIEG I0EONOYIEG, Kal va PETaPEPOVTal BIAPOPETIKA 0To KZ, woTe va ikavoTroinBouv moavd
oup@épovTta. MNa va afloAoyrioel Kaveic upia PETA@PAacn xpPelaletal TTOAU KOAR KPITIKA 1KAvOTNTA Kal
die€aywyn TToAAaTTAWV avaAloewy. Eival emiong atrapaitnto va e€€TA0El KAVEIG TTOIEG YAWOTIKEG ETTIAOYEC
£ylvav OTO TTPWTOTUTIO, TTOIA N OKOTTIUOTNTA TOUG, TI £YIVE PHE QUTA KOTA TN METAPOPA TOUG GTOV TTONITIOUO-
OTOXO Kal TTOI0G €ival O AVTIKTUTTOG TToU £X0UV OTO KoIvd. H yAwaooAoyIKr TTpooéyyion €xel aTToTEAETEl BEUQ
TTOANDV peuvwv, 6TTWG Twv Hatim and Mason (1997), Doherty (2002), Hatim and Munday (2004), Steiner
(2004), Teich (2004), Baker (2011) kai GAAwV. 2ZTn OCUYKEKPIPEVN TIPOCEYYION, £XOUV avaTTuxOei
AeTrTopepeic dladikaaieg yia avaAuon kai agloAdynaon Kail TToAAEG atrd auTéG AauBavouv uTtdywn Tnv oUvoEon
KEIWEVOU Kal OUYKEINEVOU, BEDONEVNG TNG OTEVAG oUvOEONG YAWOOOG Kal TIpayuaTikou kéopou (House,
2014).

6. Mpooeyyioeig afloAdynong TNG TTOIOTNTAG TNG UETAPPACNG

O1wg €xel TTpoava@epBOei, o1 HEAETNTEG Dev Exouv KATAANEEl O€ pia Kolvh Bewpia yia Tnv agloAdynon Tng
TTOIOTNTAG TNG PETAQPATNG, OUTE UTTAPXEI KI €vag KABOAIKOG Kal KOIVWG ATTOOEKTOG TPATTOG BIaXWPICHOU TwV
Tpooeyyioewv yupw atrd TV agloAdynon, Qotéco, ag douue avAAUTIKA TTAPAKATW OPIOUEVES aTTd TIG
ETTIKPATEDTEPEG TTPOOEYYiTEIG afloAdynong TNG TTOIOTNTAG TG HETAPPACNG.

o) EuTtreipiki rpooéyyion (Experience-based approach)

O1 gutreipikf Tpooéyyion TG a&loAdynong Tng ToidéTnTag TG PETAPPaong cuvABwg dnuioupyeital atmd
KATTOIOV Opyaviouod 1 eTaipia yia Tnv agloAdynan Tng moidTnTag Twyv petappdocwy Toug (.. LISA QA
model). AutoU Tou €idoug N TTPOCEYYION gival akpIBrG Yo TOUG OKOTTOUG TOU OpyaviouoU, woTooo gival
dUoKoAo va TTpocappocTei o€ SIaPOPETIKA TTEPIBAANOVTA, KABWGS deV evéXEl RON dlapopPWHEVA BewpnTIKG
TAdiola. AuTé gival TTEPIOPIOTIKG, B10TI &V PTTOPET va Yivel ava@opd oTn Bewpia, evw UTTAPXEI KAl O KivOuvog
TO aTmoTéAETua TNG agloAdynong va gival ETTNPEEACTUEVO aTTO TNV UTTOKEIPEVIKE Kpion Tou agloAoynTr, Adyw
TNG £EAAEIWNG TTAITIiOU.

o] OewpnTIKA KaI epeuvnTIKA TTpoaéyyion (Theoretical and research-based approach)

H BewpnTiKA Kal €peuvNnTIKN TTPOCEyyion | aANIWG TTpocéyyion Bdcel Tng Icoduvapiag (equivalence based
approaches) (Lauscher, 2000) a@opd Tov atTodEKTN TNG YETAPPACNG KAl TO KEiyevo. AuTou Tou €idoug n
TPOCEYYION TIPOKUTITEI aTTd £va BewpnTikO TTAQICIO A pIa UTTGOEaN yia TN GUAON TNG YETAPpPaong. QoTd00,
UTTAPXOUV Kl QPKETEG avakpiBeIEg, Ol oTToieg Oev £Eaa@aAIouV TNV ETTITUXIA TNG KAl TN YEVIKA £Qapuoyn
TNG, OAAG ETTIKEVTPWVETAI O€ OPIOUEVEG TITUXEG TNG TTOIOTNTAG, VW N agIoAGynon TTPETTEl va TrepIAaUBAvEl
MEYAAOG £UPOG BEPATWV.

o] Mpooéyyion Bdoel Tng avTtidpaong Tou avayvwoTn (Reader-response approach)

AuTA n TTpocéyyion agloAoyei TRV TTOIGTNTA TNG PETAPPAONG CUUPWVA UE TNV avTidpaon Tou atmodEKTN TNG
METAQPACN GTOV TIOMITIONO-0TOX0G 0€ OUYKPION PE QUTH TOU ATTOOEKTN TOU TTPWTOTUTIOU OTOV TTOAITIONO-
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mnyn katd tnv avayvwon (Nida 1964,Carroll 1966, Nida and Taber 1969). H ouykekpiyévn TTpooéyyion
givalr TTpoBANMATIKN, ETTEION N AVTIOPACN TOU avayvwaTn Oev OTTOTEAE onNUAvVTIKO KPITAPIO 0€ OAa Ta
KEIUEVIKA €idn, OTTWG yI' AuTd Tou Ogv aTTEUBUVOVTAl OTO AVAYVWOTIKO KoIvd (TT.X. KATTOoIa €idn VOUIKWY
KEINEVWV).

o) Keipevikn kai rpayuartoloyikf Tpooéyyion (Textual and pragmatic approach)

H KeIyeviKr kal TTpayuaTOAOYIK TTPOCEYYIOoN €ival apKETA anuavTikr, KaBWg atrd Tnv Katapétpnon Aabwv
oTo eTTiTTedo AEENG/TTPOTACNG TO EVOIOQEPOV OTPEPETAI OTNV AEIOAOYNON OAOKANPWYV KEIYEVWYV Kal GTOV
OTOXO TNG METAPPAONG, ME TTIA ETTIKEVTPO TOV AvayvWOTN Kal TNV €TTIKOIVWVia. Kal ¢’ auTAv TV KaThyopia
KATTOIa POVTEAO CUyKpoUOVTal, €iTE ETTEIDN OPICHEVA ETTIKEVTPWVOVTAI TTEPIcoOTEPO aTo KIT (Reil3, 1971)
OivovTag peyaAuTepn BACN OTOV KEIYEVIKO €i00G KAl OKOTTO TOU TTPWTOTUTIOU, OTTOTE KAl N TTOIOTNTA TTPETTEI
va uttoAoyiCeTal BAcEl auTou, €iTe €TTEION ETTIKEVTPpWVOVTAl TTEPIcoOTEPO 0To KX (Reild and Vermeer 1984,
Nord 1997), kai KaT@ ouVETTEIQ PE TN Bewpia Tou GKOTTOU N TToIOTNTA AgIOAOYEITAI CUUPWVA UE TO KEIPEVIKO
€i00G KAl TOV OKOTTO TNG JETAPPAONG.

o] Aermoupyikny Trpooéyyion (Functional — Componential approach)

>upewva pe tnv Colina (2008), dev uttapxel KATToIO I00PPOTTIa JETAEU Bewpiag Kal TTPAENG avaueoa oTIg
01dpopeg TTpooeyyioeig agioAdynong Tng ToIdTNTAG TNG NETAPPACNG, YI' QUTO KAl TTPOTEIVEI JI TIPOCEELYION,
KAatdAANAN 1600 yia Tov eTTayyeAUaTIkKO 600 Kal yia TOV EPEUVNTIKO TOMEQ.

ZUYKEKPIYEVA, TTPOTEIVEI TIG EEAG apXEG yia TNV agloAdynon:

* QewpNTIKA HOVTEAQ Kal TTPOTACEIC TTOU €ival ETTIRERAICIPES KAl BETOUV KABapPA EPEUVNTIKA EPWTHMATA Kal
UTTOB€C0EIg

* QewpPNTIKG Kal EPTTEIPIKG epyaAgia agloAdynang ue EekaBapa ToTToBeTNUEVEG UTTOBETEIC YIa BewpnTIKAG 1)
EUTTEIPIKG HOVTEAQ

* Mpotdoeig | epyaleia yia agloAdynon, Ta oTroia BETouv TOUg OTOXOUG KaI Ta OPIA TOUG
* MovTtéAa — TTpOTACEIG TTOU avayvwpifouv TTOAAEG TTAEUPEG TNG TTOIOTNTAG

H ouykekpipévn TTpooéyyion TTpooTrabei va uttepPEi Ta Opia TTou £xouv BEOEI 0I GAAEG TTPOCEYYIOEIG, YE TOUG
€ENG TPOTTOUG: @) BacifeTal oTn AEITOUPYIOTIKN Bewpia Kal OTa KEIYEVIKA POVTEAQ TnG PeTAppacng, B)
TepINauBAvel UTTOBEON, N oTToia PTTOPEi va SOKIPAOTEI, Y) BNAWVEI TO TTEPIEXOUEVO Kal TOUG OTAXOUG TG, ©)
gival TunuaTikn, kabwg tepIAauBdvel katnyopicg yia aglohdynon (1T.X. YAWGOOoAoYIK) Hop®r, AEITOUPYIKA
akpiBeia k.a.).

O1 rapatravw Asitoupyikn Tpoagyyion Tng Colina (2008) yia Tnv agloAdynon Tng TToI0TNTAG TNG HETAPPAONS
MTTOPET va dIayXwpIoTEl Kal WG €EMG: a) TNV OANIOTIKA Kal B) TNV avaAuTIKh TTPooéyyion, A aAAIWG avaAuon
Baoel Twv AaBwv. H oAioTIKr TTpoCEyyion €CeTAlEl TO KEIUEVO OTO OUVOAS TOu Kal BacileTal o€ KaBOAIKA
KPITHPIO, EVW N aVAAUTIKA TTPOCEYYION €CETACEI EpOVwPEVa AGBN péoa o€ éva Keipevo. Mg TIg duo auTég
TTPOOEYYioeIg éva Keipevo eEeTACeTal e BUO BIOPOPETIKOUG TPOTTOUG, €iTe divovTag pia KaBOoAIKN €ikéva Tou
KeIuEvou Kal av auTtéd TTANpoi Ta €1BIKA KPITHAPIa (ONICTIKA TTPOCEYYION), €iTE eVTOTTI(OVTAG TA OUYKEKPIPEVO
A&BN evég Kelpévou, Xwpic WG va TTaPEXETAI PIA YEVIKOTEPN EVTUTTWON TOU YETAPPACHOTOS (AVOAUTIKN
mpoogyyion) (Lommel and Melby, 2018).

7. Moiotnta Mnxavikrg Metdgpaong

H tmoiétnTa Tng MM ¢ival e€icou anuavTikr Pe TNV TTOIOTNTA TNG METAPPACNS YEVIKOTEPA KAl N agloAdynon
TNG Oev dlaPEPEI TTOAU O€ axéan PeE TNV aglioAdynaon TnG TToIOTNTAG MIOG JETAPEACNG TTOU TTAPAYETAI ATTO TOV
avBpwTtro. Ymdpxouv, woTd00, OpIoUEVEG Bla@opég oTn dladikaoia, Adyw Tng Sla@opeTIKAG GUONG TNG
MeTA@paong. Avaloya To €id0G Tou, KABE cUOTNUA £XEI CUYKEKPIMEVN CUPTIEPIPOPE OTA ATTOTEAECUATA TTOU
TTapdyel, BACEl TOU KEIPEVIKOU €idoug, Tou YAWOGTIKOU guvduaopou K.a.. H afioAdynaon tng moidtnrag twv
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ouoTnudtwy MM yivetal gite akadnuaikoUug - €peuvnTIKOUG OKOTTOUG, €iTe yia TNV BeATiwon Twv idlwv Twv
ouoTnudTtwy Kal TNV agiohdynon Tng AeiroupyikdTnTag Toug. Eival onuavTiké éva cuotnua va agloAoyeital
OuUCTNUATIKA, WOTE VA BEATIWVETAI N ATTODOCN TOU, EVW) KAI TNV TTEPITITWOT VOGS VEOU CUGCTHMOTOG, TTPETTEI
va gCakpIfwveTal 0TI a1rodidel KAAUTEPA 0€ OXEON PE TO TTponyouuevo (Snover, 2011).

MNa v agioAdéynon tng moidtnTag NG MM utrdp)ouv dUo TTpooeyyioeig: a) n Aeyduevn «Glass Box» kai )
n Aeyouevn «Black Box». H mpwtn mpooéyyion utroAoyidel Tnv 1oidTnTa £vOG OUCTAPATOS BACEl Twv
ETWTEPIKWY AEITOUPYIWV TOU, VW N OcUTEPN UTTOAOYICEl TNV TTOIOTNTA BACEl JOVO TOU OTTOTEAECHUATOG TNG
MM. H deltepn TTpooéyyion, evToTTiCel JOVO YAWOGOAOYIKA TTPORAUATA TOU EKACTOTE CUCTANATOG Kal
€0TIAdEI OTN CUUTTEPIPOPA EVOG CUCTAUATOG OE £V OUYKEKPIYEVO KEIPUEVO TTOU €EUTTNPETEI TOUG OKOTTOUG
NG agloAdynong. H ouykekpiyévn TTPOCEYYION €XEI €QAPUOCTEI APKETA yia TNV GUYKPION TNG TToIéTNTAG
010pOpwWYV CUCTNUATWY, WATE va dIATIOTWOEI TTo10 oUoTNUA €xel TNV KaAUTepN atmédoon. AuTd yia va
emTEUXOEl, TTPETTEl Ta Keipeva, TTou Ba xpnoigotroinBouv, va eival Tou idIoU XOPOKTAPA Kal va
XpnaoigotroinBoulv yia 6Aa Ta cuaTAPaTa UTTO £EETAD.

Ooov agopd Tnv TTpooéyyion «Black Box», edw utrdpyouv duo SIaQOPETIKEG METPIKEG TTOU UTTOAOYICOUV TNV
akpiBeia kal TN xpnoIuoTnTa Tou atmoteAéopartog TNG MM, n ecwTtepikn (intrinsic) kai n eEwTepikn (extrinsic).
H eowTtepIKA YETPIKA €0TIACEI OTNV TTOIOTNTA TOU ATTOTEAEOUATOG TNG MM CuykpivovTag To ouxva PE JIa
TTEPIOOOTEPEG PETAPPATEIG AVAPOPAG, 01 0TToiEG BewpoUvTal UYPNANG TTOI6TNTAG. O1 avBPWTTIVEG ECWTEPIKEG
METPIKEG aloAoyolv TNV TIOIOTNTA  HPE  QVTIKEIYEVIKOTNTA, PACEl KATIOIWV  XOPOKTNPICTIKWY TOU
atroteAéopaTtog TNG MM, cuvnBéaTepa uttoAoyifovTtag Tnv akpifeia (accuracy) kail Tnv euxépeia (fluency). Ol
QUTOUOTEG ECOWTEPIKEG METPIKEG, avTiBeTa, UTTOAOYI(oUV TNV OPOoIGTNTA TWV TIPOTACEWV AVAUESA OTO
amrotéAeapa TnG MM pe Tig yeTa@pAoelg ava@opdag (Hia ) TTEPIoCCOTEPES avaloya Tn PETPIKA). H e§wTepiKn
METPIKA €CTIALEI O€ MIO GUYKEKPIUEVN EVTOAR TTOU £x€l 000¢i kKal Baael auTAG agloAoyei TNV TTOIGTNTA. ZKOTTOG
TNG €ival va €EeTACElI TNV ATTOTEAEOUATIKOTNTA TOU CUCTAPAToG MM oUUQWVa PE QUTH TN OUYKEKPIYEVN
epyaoia.

Mépa amd 1O TTAPATTIAVW, UTTAPXEl OaKOUa €vag dIaxwpIouodg TnG agioAdynong Tng TroiéTNTAG TWwV
amroteAeapdTwy NG MM. O JiaxwpICPOG autdg apopd TNV agloAdynan PAcel YETOPPATEWY avaPopdag
(Reference-Based MT evaluation) kai Tnv agiohdynon xwpig petappaoeig avagopdc (Reference-Less MT
evaluation) (Lavie, 2011). Zmv mpwTtn mepimtwon n agfiohdynon yivetar Bdoel peta@pdocwy TOU
TTPWTOTUTIOU ATTO TOV AvOPWTTO KaI aTToTeAEl pia PEBOdOG TToU XPNOIUOTToIEITAlI GUXVA, EVw OTn OeUTEPN
TEPITTTWON, N agloAdyNon yiveTal Xwpig yeTappdaoels avagopdg (Bojar et al. 2015).

2UVOTITIKA, AOITTOV, éxouv e@appooTei didgopol TpdTrol afloAdynong tng Troidétnrag tng MM, woTtdéco
TTapaTnEoUpE OTI Xwpidovtal o€ duo BadIKEG KATNyopieg: a) TRV avBpwTrivn Kal B) TRV autéuarn agioAdynaon.
H avBpwtmivn aflohdynon eu@aviotnke Aiyo apyotepa amd T PNXAVIKAR PETAPPACN HE OKOTIO TnV
agloAdynon TnG TToIOTNTOG TWV OTTOTEAECUATWY TWV AUTOPOTWY PNXavwy PeTA@pacng. ApxIKd, yia Tnv
avBpwTTIvn agloAdynaon XpnoIPOTTOIoU0AY UTTOKEIYEVIKEG ATTOWEIG ETTICNPEIWTWY YIa va BaBuoloyfioouv Thv
moiotTnTa NG MM, w¢ Tpog Tnv akpiBeia kai Tnv euxEpeia (Snover, 2011), KaBWG €1BIKA EKTTAIOEUPEVOI VIO
agloAdynon dvBpwTrol kKaAoUvTav va Kpivouv Tnv TTo1éTATA TG HETAPPACNG OUYKPITIKA PIE HETAPPATEIG TTOU
gixav TTapayBei atrd eTTAYYEAPATIEG HETAPPATTEG.

8. MéBodol atloAdéynong Tng TroldTnTag TNG Mnxavikig Metdgpaong

ZeKIVWVTAG atrd TNV avBpwTrivn afloAdynaon, PIAG Kal XPOVIKA TTponyeital Tng autéuaTtng, ag douue
TTAPAKATW avaAUTIKA opigpéveg peBddouUg agioAdynong Tng TroidéTnTag TG Mnxavikig Metdgpaaong.

i. AkpiBeia kal Euxépeia

21nv karnyopia Tng avbpwivng agloAéynong MM duo givai ol 1m0 ouvnBeIg PETPIKEG, N aKpiela (accuracy)
kal n euxépeia (fluency) (White et al., 1994). YtroAoyifovtag Tnv akpieia TrTapatnpeital av 10 ammoTéAEoua
NG MM TrepIEXEl TIG aTTaPAITNTEG TTANPOPOpPiEG TUPPWVA PE TO TTPWTOTUTTIO. KaTd TOV UTTOAOYIOUO TNG
akpiBeiag, o emonuelwTAg dev Xpeldletal va AauBdvel uttown av 1o atmotéAeapa Tng MM eival ypappartikd
KOl GUVTAKTIKG OWaTO, aAAG va ETTIKEVTPWVETAI OTN CWOTH YETAPOPA TOU VOANATOG. O TMONUEIWTAG OTNV
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TTPOKEIYEVN TTEPITTITWON UTToPEi va gival SiyAwooog 1 povoyAwooog Kal Ba TTpéTrel va yvwpilel kahd mn T
Kal TN M2 yia va YTTopEi va eVTOTTIOEl av PETAPEPETAI OWOTA TO vonua. AvTiBeTa, yia Tnv agioAdynon Tng
EUXEPEING €ival apKeTOG évag opIANTAG TNG X, KABWG G€ AUTA TNV PETPIK agIOAOYEITAI N YPANMPATIKOTNTA
Tou atroteAéapaTog TNG MM. Zuykekpipéva, eAéyxetal av 1o ammotéAeopa Tng MM eival dpTio o€ ypapuaTiko
KO CUVTOKTIKO €TTITTEDO, aveEAPTNTA UE AV TO vONUA TOU TTPWTOTUTTOU £XEI ATTOTUTTWOEI KAl 0TO HETAPPAT A
TToU TTpoépxeTal atrd MM. ZuvnBéaTepa, n afioAdynon TG akpiBelag Kal TNG EUXEPEIAG YiveTal o€ ETTITTEDO
mpoéTaong, O6nAadn n kaBe mpdéTacn agloloyeital LexwploTd, ot pia KAipaka 5 (4 kol Aiyotepwv N
TEPIOOOTEPWYV) BaBUidwy, yia TO KATd TTOCO €ival akpIBrG vonuaTikd r] CwaTr) YPOUUATIKA KAl GUVTOKTIKA
avrtiaTtoixa (Przybocki et al., 2008).

ii. Kartaragn

AAAN pia péBodog agioAdynong Tng TroidTNTOaS Twv ATToTEAECUATWY TNG MM €ival n katartagn (ranking)
(Callison-Burch et al., 2007). ¥ autiv TNV TEPITITWON, Ol ETMICNUEIWTEG KOAOUVTAlI VO KATATAEOUV
avTITTapapoAikd didpopeg petappdoelg kal TTaAI o€ emiTredo TpdTaong. Auth n pEBodog agioAdynong Ba
pTTOpOoUCE va Bewpnbei pia atmrAommoinuévn Hop®A TNG agioAdynang TnNG akpiBeiag Kal TNG EUXEPEIOG TTOU
€idaue TTapaTTa@vw, PE TN dla@opd OTI XPNOIUOTIOIEITAI CUYKPITIKA JE GAAEG peTappdaaelg. H péBodog auth,
ouvNBWG, XPNOCIKOTIOIEITAI GUUTTANPWHMATIKA, JIOTI TIG TTEPICOOTEPES POPEC O ETTICNUEIWTEG DUTKOAEUOVTAI
va dlaxwpicouv Ta KPITFAPIA TTOU aTTAITOUVTAI YIa Va agloAoyrioouv TNV akpifeia kal Tnv euxépeia EEXwPIaTA.

2Uppwva pe Ta 6oa €idaye otnv agloAdynaon Tng ToIOTNTAG TNG PETAPPACNG TTAPATIAVW, o1 U0 PEBodol
agloAdynong Tng MM T1r0U €idape £wg TWPa avAKouv aTnv OAIOTIKA HEB0dO0 agloAdynong, KIag Kal agopouy
TNV agloAdynaon Tou Kelyévou aav auvoAo. MNa Tnv avaAuTikr néBodo TnG agloAdynang Tng moidTnTag tng MM
ouxva XpNnoIPOTIOIEITaI N KaTnyoploTroinon Twv AaBwv (error categorization) Bacel kK&mmoiwv TTPOTUTTWV.
Mepika atmé autd eivalr n Tutrodoyia Aabwv «MQM (Multidimensional Quality Metrics)» kai n TuttoAoyia
AaBwv «DQF (Dynamic Quality Framework)» 1Tou 6a xpnoigotmoinBouv kai oTnv Trapolca epyacia
OuvOUOOTIKG.

iii. Katnyopiotroinon Twv AaBwv

e avtiBeon pe AAAeC OMIOTIKEG PEBGOOUG TTOU BIAPOPOWVOUV HIA YEVIKH €IKOVA TNG TTOIOTNTAG TWV
QTTOTEAEOPATWY, N AVOAUTIKY auTh pEB0d0G agloAdynaong divel pia AeTrTopepn €ikOva TnG ammédoong evog
ouoTAuarog (Klubi¢ka et al., 2018). Me autj TN péBodo evrotriCovral Ta duvaTd Kal adUvaua onueia evog
OUOTAPATOoG avaloya pe 1o CeUyog YAwoowv. MAWooeg pe TTOIKINIO YPAPPOTIKWY, AECIAOYIKWY Kal
OUVTOKTIKWY QAIVOUEVWY, YIa TTapddelyua, Trapouaialouv TTARBog AaBwv avd cuoTnua, yeyovog Trou
atraiTei pia avaAuTikr pEBodo afloAdynong, £T01 WAOTE VA EVTOTTIOTOUV.

o [Mpéturo MQM

H Tutoloyia AaBwv MQM eivar pia TpwTtoBoudia Tou [eppavikol Epeuvntikou Kévipou Texvntig
Nonuoouvng (DFKI) og ouvepyaoia pe To QTLaunchPad. To ouykekpiyévo TTPOTUTIO agopd TNV agloAdynon
TNG TTOIGTATAG TNG METAPPAONG KEIUEVWV ] aKOPA Kal TwV idlwv TwV TTPWTOTUTTWY, KABWS TO TTPWTOTUTTO
€TTNPEALEI TO HETAPPATA.

H TutroAoyia AaBwv MQM aTtroteAeital atrd 9 BACIKEG KATNYOPIES:

1. AkpiBeia (Accuracy): agloAdnynon NG ax€ong TTPWTOTUTTIOU KAl JETAQPACNG. 2’ AUTH TNV KATNyopia
OUMTTEPIAQUBAVETAI KAI N AAAOIWGON TOU VORUATOG, OI TIPOGOAKEG ] Ol TTAPAANYEIG, Kal GAAQ TTapduoIa AGON.

2. Mopen (Design): afloAdynaon TG QUOIKAG TTAPOUCTIag TOU KEINEVOU.

3. Euxépeia (Fluency): afloAdynaon TG YPAUUATIKOTNTAG £VOG KEIMEVOU. AUTA N KATNYOPIa PTTOPEI va
eCeTaoTel aveEdpTnTa Pe TO av gival ETAPPACn VoG KEINEVOU 1) OXI1. H ouykekpipévn KaTnyopia Ptropei va
agopd kai éva K kal éva KZ.
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4. AigBvotroinon (Internationalization): evromop6g AaBwyv TTou agopouv Tnv TrpogTolyacia evog KIl
yIa JETAQPAON A TOTTIKI TTPOCAPHOYH.

5. Eyxwpieg Zuppaceig (Locale Conventions): CUPUOPQWGN TIEPIEXOUEVOU HE OUYKEKPIUEVES
gyxwpleg oupBdaoceig. Ta AGBn autng TNG Katnyopiag dnAadn agopolv TNV TTEPITITWAN TToU éva JETAPPACA
gival cwoTé YAWo oIk Kal vonuatikd, AAAa ev TTEPIEXEN TIG ATTOPAITNTEG EYXWPIEG oUURAOEIg TTou opilovTal
OTNV UETOQPOAOTIKA EVTIOAA. 2TnVv KaTtnyopia auth &ev Trepidaudveral n aloAdynaon Tou TTEPIEXOPEVOU WG
TTPOG TNV KATAAANAGTNTA TOU YIQ TO KOIVO-OTOXOG.

6. “Yopog (Style): av kal katd TTOOO TO KEiEVO OKOAOUBE TIG ETTIONUES KAl AVETTIONUES 0dNyieg TTOU
a@opoUV TO UQPOG €vOG KelyEvou. H ouykekpiyévn KaTnyopia cuvdéeTal OTEVA ME TNV KaTnyopia Tng
«Euxépeiag», Tap’ 6Aa autd, aglohoyeital EexwploTd.

7. Opohoyia (Terminology): agiohoyeital n cwoTA Xprion TNG 0OPOAOYiIaG 0€ GUYKEKPIPEVA €i0N KEIPEVWY
Kal N OUVETTEIQ XPOoNG TwV CUYKEKPINEVWY Opwv og OAo To Keipevo. AuTh n Katnyopia agopd AdBn otnv
€10IKf} OpoAoyia Tou KeIPEvou.

8. EykupotnTa (Verity): owoTr HETaQOpa ToU TTEPIEXOUEVOU ATTO TOV éva TTOAITIONO aTov AAAO. AUuTA N
KaTnyopia dev €xel va KAVEI HE TNV EUXEPEIA 1] TNV OKPIBEI OAAG e TO av TO TTEPIEXOUEVO €ival KOTAAANAO
yla TO KOIvO-0T1éX0G6. [Na TTapddeiypa, av éva TTPpwTOTUTTO ayYAIKO KEINEVO avagEépEel aToIxEia TTou BpiokovTal
povo oto Hvwpuévo BaaoiAeio, gival acTtoyia va peta@pacTtouv atnv eAANVIKH YAWooa yia To EAANVIKO KOIVO.

9. AAMo (Other): AGBn TTOoU Ogv PTTOPOUV VO GCUUTTEPIAN@BOUV O€ KATTOIO OTTO TIG UTTOAOITTEG
KATNYOPpIEG.
Addition®
Mistranslation
mistranslation '-.__I. Accuracy
Omission® | accuracy ?eﬂgn
omission /. esign
Untranslated* | Locale convention*®
untranslated locale_convention
Style*
G . style
rammar -
grammar Translatlon :
Grammatical register* Quahty \ If;'}':ﬂ‘:;‘:gy
grammatical-register
Inconﬂstenc}" \ FIuEnCy / FEET‘SIPJE‘E::ESS
o flusncy Verity [ Legal requirements
SFJE‘”m{J \_ verity _.' legal-reguirements
spelling / "-'
Locale-specific content

Typography .'I| locale-specific-content

typography

Unintelligible

unintelligible /

O1 katnyopieg Mopor] (Design), Euxépeia (Fluency), "Yoog (Style), OpoAoyia (Terminology) kai Eykupotnta
(Verity) ytropouv va xpnoigotroinBouv yia tnv a&loAdynon kai tou Kl kai Tou KE. H AkpiBeia (Accuracy)
agopd povo peragppdopara, kabwg agopd Tn oxéon KM kar KX. O1 Eyxwpieg ZupBdoeig (Locale
Conventions) agopoUv TepiocodTepo 10 KZ, evdy otn AleBvorroinon (Internationalization) Ta A&GBn TToU
guTTiTITouv Bpiokovral oTo KIT.

2mnv Eikéva 1 amreikovifovtal avaAutik@ ol 9 katnyopieg yia Tnv agloAdéynon tng moiétntag MM kai ol
UTTOKOTNYOPIEG TOUG. ZUUQWVA HPE TO TTAPOTTAVW OXAMaA, OTnv Katnyopia tng AkpiBeiag (Accuracy)
oupTtreplihappavovtal 1o €€ng: MNpoobrikeg (Additions), Mapavoroeig (Mistranslations), MNapaAqyeig
(Omissions) kai Apetd@paaTo keipevo (Untranslated). OAeg autég o1 uTtokaTnyopieg AaBwv cupBaiouy oTnv
agloAdynon NG owoTAG PETaPOPAs TOU VOHUATOG. 2TnV Katnyopia Tng Euxépeiag (Fluency) avAkouv Ta
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A&6n trou evrtomrifovrtal otn [pappartikh (Grammar), Mpauuatiké "Yeog (Grammatical Register), Acuvéteia
(Inconsistency), OpBoypagia (Spelling), Tumoypagikd Aa6n (Typography) kai Akaravonta AdOn
(Unintelligible). TéAog, otnv katnyopia Tng Eykupodtntag (Verity) uttdpyxouv TPEIG UTTOKATNYOPIEG AaBWV:
MAnpotnTa (Completeness), Nouikég Mpoudtrobéaeig (Legal requirements) kai TOTTIKG OXETIKO TTEPIEXOUEVO
(Locale-specific content).

o [Mpétutro DQF

To mrpotutto «DQF (Dynamic Quality Framework)» eival rpoiév 1ng TAUS (Translation Automation User
Society) kai €ivalr éva avayvwpioyévo uttooUvoAo Tou TrpoTtUittou MQM, oTo omoio éxouv TTpooTEDEi
KaTnyopieg ato 1a péAn tng TAUS. Ztnv TapakdTtw eikova (Eikéva 2) atreikovietal To TTpdTutro DQF pE TIg
EMTTPOCOETEG KATNYOPIEG.

270 OUYKeKpINEVO TTPOTUTTO €xouv TrpooTeBei eriong katmoia EmimmAéov XapaktnpioTikd (Additional
features), Ta omoia €xouv BeTiKA eTTidpacn otnv afloAdynan, 16T aQopolV €IBIKEG TTEPITITWOEIS OTNV
peTa@pacTikn diadikaaoia, T1.X. odnyieg Tou TTEAATN.

proper exact TM match

Ambiguous translation

of technical Accura:y
Design Ma
Overly literal /

Omitted variable (
Postal code Address format
Date format
)

register

Locale convention , \ Fluency Incor y Inconsistency with external reference
Link/cr
Punct
& ||
warn ’
= Company termbase
y consistent with termbas
- Terminology Third-party termbase
- Style et i of el
\
Verity ilture-specific references

Client edit Additi 1 Query impl

- »
Repeat g features a Kudos

o Evapuoviopévo mpétuto MQM-DQF

O1 Lommel kai Melby (2018) mrporteivovrag pia oUleuén Twv duo TTPOTUTTWY KOTOARyouv O€ €va
EVOAPUOVIOUEVO TTPOTUTTO TUTTOAOYIOG AaBwv. To GUYKEKPIUEVO TTPOTUTTO TTEPIAaUBAvEl Pépn Kal Twv U0
mpotuTTwy (MQM kai DQF) kal oToxelel GTNV avayvwpion NG Uong Twv Aabwv, woTe va dlopBwBouv A
va atmo@euxBolv evieAws. ‘Eva uttooUvoAo auTou Tou TTPOTUTTIOU apopd Tnv agioAdynan Tng TToidéTnTag NG
MM, Adyw Tng eueAigiag oTIg KaTNyopieg Twv AaBwv Kal gival kal auTtd TTou Ba xpnoiyoTroindei aTnv TTapouoa
MEAETN. ZTRV EIKOva 4 TTapoucidgeTal To UTTOOUVOAO TTOU agopd TNV agloAdynon Twv ATTOTEAEOUATWY TNG
MM. To mrpdéTuTio XWpIilel T AdONn oe duo peydAeg katnyopieg, TNV AkpiBeia (Accuracy) kai Tnv Euxépeia
(Fluency). Ztnv AkpiBeia (Accuracy) mepiéxovtal Ta AdBn Opoloyiag (Terminology), o1 lMapavonoeig
(Mistranslations), o MapaAqyeig (Omissions), ol MNpocBnrikeg (Additions) kal 1o ANETAPPACTO KEIPEVO
(Untranslated). tnv katnyopia Tng Euxépeiag (Fluency) mrepiéxovTal ol UTTGAOITTEG KATNYOPIEG TTOU £XOUV va
KAVOUV HE TN YPOAMMHOATIKOTNTA €VOG KEIPNEVOU, OTTWG eidaue kal oto TTpéTUTTo MQM pe TNV TTPOCORKkn TNG
KaTnyopiag Tou “Yopoug (Style), To omoio evw ato MQM ATav pia EEXwPIOTr Katnyopia, TTAéOV OTTOTEAET
uttokaTnyopia NG Euxépeiag (Fluency) o’ autd 1o evapuoviopévo TTpdTUTTO.
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Register*

(Content) Style*
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Terminology* Spelling* Capitalization
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‘ Omission” Accur Issue Types Flue Bidaninaid
n 1 ‘
\ acy yp S Morphology (word form)
Addition* f . ‘ |
(Mechanical) Part of speech
Untranslated™ ‘
‘Grammar® Agreement
Word order
Function words
Unintelligible

9. Inter-annotator agreement

21V TepiTTTwan TG avBpwmvng agioAdynong kai kabwg emavalaufdverar n diadikacia 1ng agloAdynong
NG TToIOTNTAG TWV HETAPPACTEWV TNG MM, uTtdpxel ApKeT aTTOKAION avaueoa OTIG AClOAOYNOEIC TwV
emonuelwTwy (Przybocki et al., 2008). Ze auté cupfaivel oNUAVTIKA O TTAPAYOVTAG TNG UTTOKEIPMEVIKOTNTAG
TWV avBpWTTWV KATA TN dIAdIKACIA. XTNV TTEPITITWOTN TTOU UTTAPXOUV TTOAAOTTAOI ETTIONMEIWTEG, O OTTOIOI
Oivouv dIa@OPETIKG attoTeEAEoUATA, TOTE N ATTOKAION TOUG uTToAoyieTal e Tn dladikacoia Tou «inter-annotator
agreementy. ZTnv TEPITITWAN TTOU YivOVTal ETEPOXPOVICUEVES AEIOAOYNTEIC, VIO VO UTTOAOYIOTE N aTTOKAION
o€ auta xpnolpotroicital n diadikacia «intra-annotator agreementy». OucIaoTIKE, KAl OTIG QUO TTEPITITWOEIG
uttoAoyifovTal Katd HEGO OPO Ol CUCXETICOPEVEG OEIONOYADEIG TWV ETTICNUEIWTWY. YTTApYXOUV TPEIG Baaikoi
TpOTTOI UTTOAOYIOUOU avaloya pe Ta dedopéva: a) n ouaxETion Tou Pearson (Pearson’s correlation) trou
xpnoiygotroigital 6tav Ta dedopéva eival apiBunTikd, B) To Cohen’s Kappa tmou xpnoigotrolgitalr 6tav Ta
amroteAégpaTa TTpoépxovTal amd duo emonueiwTég (Cohen, 1960) kai y) 1o Fleiss’ Kappa, yia va
UTTOAOYIOTEI N oup@wvia TTePIocodTEPWVY atmd duo emonueiwTwy (Fleiss, 1969) (Fleiss, 1971) [o1 duo
TeAeUTaiol TPOTTOI XPNOIUOTTOIOUVTAI YIia Ta KATnyoploTroinuéva dedouéva TTou BpiockovTal 0€ OVOUAOTIKA
KAipaka (nominal scale)].

10. Autépartn AgioAéynon Tng TroidétnTag TG Mnxavikng Metdgpaong

Mépa ammod TG dId@OopES TEXVIKEG TTOU €xouv avaAuBei TTapatrdvw yia TNV €€A0PAAIoN TNG TTOIGTATAG TNG
MNXOQVIKAG METAPPACNG, UTTAPXEl Kal n autouartn agloAdynon. H autéuarn agioAdynon Eekivnoe cav
d1adIKOoia HETAYEVEOTEPA KOl YIVETAI JE QUTOUATEG METPIKES. AUTEG Ol AQUTOPOTEG PETPIKEG dnUIoUpYyABNKav
ylo va PEIWBET To KOOTOG Kal 0 OYKOG ThG £pyaciag TTou atraitei n avBpwrivn agliohdynorn, woTe va eival
EUKOAOTEPO va eTavaAauBaveral auyxvoTepa n dIadIKacia, yia va eEa0@ANICOTEN N AVTIKEIUEVIKOTNTA KATA TV
agloAdynon, va peiwBei o Xpdvog TTou Xpeladetal n avBpwIrivn agloAdynon Kal va yivel auTodaToTToinen Tng
diadikaoiag (Och, 2003). AuTtég ol PETPIKEG agloAoyoUv Tnv TTOIGTATA CUYKPIVOVTOG T ATTOTEAECUATA ThG
MM pe pia ) TEPICTOTEPEG PETAPPATEIG AVAPOPAS TWV OEOOUEVWV TOU TTPWTOTUTTOU.

H autéparn agiohdynon cuotnudtwy cival n diadikagia Katd Tnv oTroia agloAoyeital N YJETAQPACN TTOU
TIPOKUTITEI ATTO CUCTANATA UNXAVIKAG HETAPPACNG XWPIG TNV avBpwTTivn TTapéuBaacn katd Tnv afioAdynon
wg diadikagia kal n povn mapéuBaon TTou yivetal amd Tov dvBpwTro eival pévo yia TNV avdamtuén Tou
ouoTAuarog (Xatr¢nkoupr, 2015). Zuppwva pe Toug Banerjee and Lavie (2005) Ta cucTtripata autdépaTng
agloAdynong TTpETTEl va TNPOUV KATTOIEG TTPOUTTOBECEIG, £TCI WATE VA Eival AEITOUPYIKA KAl QUTEG €ival:

* Ol HETPIKEG VA £XOUV UWNAN GUOXETION E TTOOOTIKOTTOINWEVEG AVvBPWITIVEG BEWPATEIS yIa TNV TTOIOTATA TNG
MM,

* va AauBdvouv utréyn, 600 TTEPICTATEPO YiveTal, TIG dIAPOPOTIOINTEIS TNG TToI0TNTAG TG MM avdAoya 10
ouoTnua A TIG BIAQPOPETIKEG EKOOOEIG EVOG OUCTANATOG, E TO OTTOIO €XEI YiVEl HETAQPAON,
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* VO UTTAPXEI CUVETTEIO OTTOTEAECPATWY. Z€ OIAPOPETIKA KEIPUEVA TTOU AVAKOUV OTO idI0 KEIPEVIKOS €idog Ba
TIPETTEl VO UTTAPXOUV TTapduola aTToTeEAEoUATA avd €i60¢ CUCTHUATOG.

* va gival agiémoTa. Av 10 KaBe ouoTnua £xel TTAPOoIEG BaBuoAoyieg, TOTE UTTOPOUUE VO CUUTTEPAVOUE
o1 a1rodidel TNV avaioyn TroldTNTa KABE popd.

* va KOAUTTTEI €va eupU QAo TTEdiWY Kal oevapiwy.

H mAgiopn@ia Twv auTéPaTWY PETPIKWY XPNCIUOTTOIEN Yia TNV a§IoAGynan TnG TToIOTNTAG Wia TEXVIKA, N OTToia
BagoileTal otnv amméaTacn TG d10pbwaong (edit distance), emiong yvwoTr wg amdéoTaon katd Levenshtein
(Levenshtein distance) (Levenshstein, 1966). Na Tov uttoAoyioud Tng atmréoTaong d16pbwang avadnTeital o
ENAXIOTOG ApPIBUOG EvEPYEIWY, £TOI WWOTE va dUO TTPOTACEIG va Yivouv idleg. Kartd Tov Levenshtein (1966), ol
evépyeleg TTou armrairolvTal yia T di6pBwan gival ol TTpooBrkeg (insertions), o1 diaypagég (deletions) kai ol
avTIkaTaoTaoelg (substitutions). 2tnv agloAdynon TG pnxavikng UETAPPACNG, OUCIACTIKE, N &16pBwan
yivetal aT1o €mmiTred0 TNG AEENG Kal a@opd TIG aTTapaitnTeG S10pBWOEIG TTOU TTPETTEI VA YiVOUV, WOTE aTTd TO
atrotéAecpa Tng MM va @tdooupe oTtn peta@pacn avapopdg (Fordyce, 2007).

AUo gival ol KupIOTEPEG PETPIKEG KOTA TNV autéparn afloAdynon: n akpifeia (precision) kai n avakAnon
(recall). Autég o1 duo WETPIKEG XPNOIUOTTOIOUVTAI KUPIWG yia TNV avdakKTnon TTANPO@opIwyY, woToao,
€QapPOovVTal KAl OTNV aUTOPOTN agloAdynon Tng WNXavikng petagpaong (Lavie, 2011). H akpipeia
uttoAoyiCeTal atmd Ta «owOoTA» n-grams (= akoAouBia v-povadwv) TTpog To oUVOAO Twv h-grams Tou
amoteAéopaTtog TNG MM kal n avdkAnon amd Ta «CwoTd» n-grams TTPOG To 0UVOAO TWV h-grams Tng
peTappacng-avagopdg (Lavie, 2011). OuciacTikd, TNV TTPWTN TTEPITITWON UTTOAOYIZETaI TO TTOCOOTO TWV
TTapaxBeiowyv AéCewv TTOU €ival CWOTEG, VW ATNV GAAN TTOCES aTrd TIG €MOUUNTES AéCeEIC TTaprxBnaav.

Ymépxouv TTOAAG Kal OIaQOPETIKA €idN QUTOUATWVY METPIKWY, CUUTTEPIAAUBAVOUEVWY TTAEOV KAl TWV
METPIKWY TTou Bacifovral o€ veupwvikad OikTua. Mapakdtw avapépovtal opicuéva TTapadeiyuaTta Kal
avaAuTIKG o1 JETPIKEG TTOU Ba xpnoigoTroinBouv aTtnv TTapoucoa epyacia: BLEU, chrF kai TER.

H petpikry Word Error Rate (WER) givai n 1mo cuvnBiopévn yia Tnv agioAdynon tng TToidéTnTag TG auTOUATNG
avayvwpiong OMIAIaG Kal pia ammod TIG TIPWTEG PETPIKEG TTOU XpnoluoTroindnkav atnv agloAdynon tng
auTOpaTNG METAPPAonG. MNa Tov uTToAOYIoUO QUTAG TNG METPIKAG TO atToTEAECUA TNG MM cuykpiveTal pe pia
MeETA@pacn avagopdg, n otroia gival pia yetéepacn Tmou yivetal atrd Tov avBpwTro Kal Bswpeital uwnAig
moi6TnTag. To WER utroAoyietanl 6TTwg n amméoTtaon Levenshtein (Levenshstein, 1966) kai ouciaoTikd
EVTOTTICEl TNV KAAUTEPN avTioTolXia KABe AEENG Tou amoteAéopartog TN MM pe pia 1 kayia AEEn Tng
METAPPOCNG ava@opds Kal avTioTpo@a. TNV TTEPITITWON TTOU Mia AéEn Tng pETa@pacng avagopdg dev
avTigToIxei o€ kapia AéEn Tng MM, 161€ UTTApxEl Dlaypagn (deletion) kal avTioToixa o€ TTEPITTITWON TTOU HIA
AEEN Tou amroteAégpaTog TNG MM dev avTioToixei 0€ Kapia AéEn TG HETAPPAONG avagopdg, TOTE UTTAPXEI
TpooBnkn (insertion). Otav pia AéEn ammd 1n MM avTioToixei aTnv idla AéEn TNG PETAPPAONG ava@opds
uTTdpXel avTioTolxia (match), evw oTnv avTiBeTn TTepiTTTwon avTikardoTtaon (substitution).

Mia evaArakTiki Tou WER, TTou £@appdleTal 6Tav UTTAPXOUV TTEPICOOTEPES ATTO Hia HETAPPATEIS avapopdg,
givar o MWER (Multi-Reference WER), 10 otr0i0 £€€TdC€1 TN atmoTtéAeopa TnG MM wg TTpog KGBE PETAPPaon
avagopdg (NieRen et al., 2000). OuoiaoTikd, To MWER «kdvel Toug idloug utrohoyiopoug pe 1o WER
avdpeoa oTo Keipgevo Tou TTPoKUTITEl a1rd MM pE TNV TTI0 KOVTIVH) O€ auTO JETAPPOOH avagopds, KabBwg n
KGBe peTa@paacn avagopdg ivar ave€aptnTn he TNV GAAn. AAog évag Tutrog WER ¢ival To PER (Position-
Independent Error Rate), é1rou o1 Aé€gig atmd 1o éva Keievo avTioToixouv o€ AEEEIG Tou AAAoU avegdpTnTa
atrd T B€on Trou BpiokovTal. Kavévag atrd toug TUTToug Tou WER dev atroTteAei, woTd00, KATAAANAN PETPIKN
yla TNV agloAéynon YETaQPAcEwY, KaBwS GAoI oI TTapATTAvVW £P@AvVI(ouV adUVaNiEG GTO OUVOAO TOUG.

H perpiki METEOR (Metric for Evaluation of Translation with Explicit Ordering) cuvduddel peTPIKEG
akpiBeiag, avakAnong kai euBuypdupiong. Aapfdver utméwn 1O stemming kai T Ouvwvupia Kal
EVOWUATWVEL pIa péBodo yia Tn pntr afloAdynon NG oeIpdg Twv AEEEwv, TTAPEXOVTOG HIA  TTIO
ohokAnpwpévn aglohdynon atd opiopéveg AANeg peTpikég. H petpiky METEOR utroloyicel évav apuoviko
METO 6po TNG aKpiBelag kai TG avakAnong, e Bapn yia To stemming kai Tn cuvwvupia (Banerjee, 2005).
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H S10@opeTIKA HopPr) TWV QPACEWV/TTPOTACEWY AOYW TWV SIOPOPETIKWY BETEWV TTOU UTTOPOUV Va £XOUV Ol
AE€eIG, oUpQwva PE TOUG KAVOVEG TNG €KAOTOTE YAWOOOG, €ival pio OUCKOAIG TTou eugavietal OTIG
TTEPICOOTEPEG AUTOUATEG METPIKEG UIOG Kal OEV PTTOPOUV VA EVTOTTIOOUV TIG dIAQOPOTTOINCEIG auTéG. Mia
METPIKA TTOU OXEBIAOTNKE e OKOTTO va KaAUwel auth Tnv aduvapia gival To GTM (General Text Matcher)
(Turian, 2003). H ouykekpiyévn YETPIKN ETTIXEIPEI va POVTEAOTTOINOEI TIG EVOANQYEG OTN B€aN Twv AéCewv
KOTG TN METAPPACT), XPNOIMOTTOIWVTAG TO WEYIOTO aplBud avtioToixiwv (maximum matching size), yia va
uttoAoyileTal KAAUTEPA N TTOIOTNTA TNG PETAPPACNG.

H petpiki ROUGE (Recall-Oriented Understudy for Gisting Evaluation) apxikd@ oxedidoTnke yia Tnv
TEPIANWN KEIPEVWY, WOTOOO, XPNOIYOTIoIEITAl €TTIONG YIa TNV agioAdynon TnG UNXAVIKAG UETAPPACNG.
ACloAoyei Tov apiBud Twv n-grams Kal GAAWV JOVAdwYV (OTTwS akoAouBieg AéEewv) HETAEU TWV PETAPPATEWY
ava@opdg kai Twv amoteAeoudTwy MM. Y1roAoyilel Tnv akpifeia, Tnv avadkAnon kai 1o F1-score pe Baon Tig
QVTIOTOIXIOUEVEG HOVADEG.S

H petpikry CIDEr (AgloAdynan meplypa®ng €ikévag pe BAcon tn ouvaiveon) avatTuxdnke apyikd yia Tn
onuioupyia AefavTag eIkGvVag Kal TTPOCAPUOCTNKE YIA TNV agioAdynon TNG uNXAvIKhG Yetagpaong. AauBavel
uTTOWn TN ouvaiveon o€ TTOANATTAEG PETAQPAOEIS avapopdg Kal Oivel EUpacn oTnV TTOIKINOPOP®Ia TwV
utTownQiwyv petappdocwy. H petpik CIDEr utroAoyiel pia BaBuoAoyia opoidtntag pe BAon Ta n-grams Kal
N o1dBuion IDF (Inverse Document Frequency).®

H petpiki BLEU (Bilingual Evaluation Understudy) €ivai autr Tou €xer xpnoigotroindei mepicadtepo atr
O6Aeg kal uttoAoyiCel TNV akpifela (precision). ZUykekpIYEVa, AUTA N PETPIKA «PETPAEI» Tn dlapopd Twv n-
grams PETAEU Twv aTroTeEAEaUATWY TNG MM Kal Twv PeTa@PAcEwY ava@opdg, ol 0TToieg dnuioupyolvTal Kal
O’ auTtrv TNV TTEPITITWaN atd Tov avBpwTtro (Papineni et al., 2002). To BLEU éxel éva koivo ue o MWER ki
auTo eivar 6T uTToPEi va agloAoyei wg TTPOG TTOAATTAEG PHETAPPATEIG avaopas. H CUuyKekpINEVN PETPIKA
uttoAoyiel Tov apiBud Twv n-grams ) Twv akoAouBIwv AEEEwV (UEXPI 4 AEEEIG), OI OTTOIEG GUUTTITITOUV HE TIG
METAQPACEIS avaPopdg. 2ToxeUel TTEPICCOTEPO OTNV OKPIBEIa, KAl JETPA KATA TTOGO TO PETAPPACHA TTOU
éxel mapaxOei ammd Tn MM gival cwaTd Kai 01 av n HETAPPACN avagopdg eival idia pe To geTd@pacua aTmmo
™ MM. OuaciaoTikd, To BLEU utroAoyiel Tnv eyydtnta TNG WNXAVIKAG WETAQPOCNG MUE TN HUETAPPACH
ava@opdg YETPWVTAG Ta N-grams TnG MM TTou cuvavTwvTal 0€ OTTOINdATTOTE ATTO TIG HETAPPATEIS avVaPOPAg
TTPOG TOV GUVOAIKO apiBud Twv n-grams Tou atroTeAéopatog TNG MM. Ze TTePITITWON TTOU TO ATTOTEAECUO
™S MM eival pikpdTEPO OTTO TIG HETAPPAOEIG AvaPOPAg, TOTE N PETPIKA TTOAAATTAaCIGEl Ta aTToTEAEouATa
ME pia TToivh ouvTopiag (brevity penalty). H faBuoAoyia tmou divel To BLEU kupaivetal atrd 10 0 péxpl 10 1
ME TO 1 va gival To KaAUTEPO, dnAadn 600 TTI0 KovTd BpiokeTal n Babuoioyia oTo 1, T6C0 KaAUTEPO gival TO
amrotéAeapa Tng MM (Papineni et al., 2002). H cuykekpiuévn HETPIKA AEITOUPYE KAAUTEPA G€ PEYAAQ cwpaTa
KEIUEVOU, WOTE va uTtoloyileTal 0 pECOg OPOG TwV PABUOAOYIWV YIO TTEPIOCCOTEPEG TTPOTACEIG, EVW YIA
ETTINEPOUG TTPOTATEIG, N METPIKA auTr], Bewpeital avagidtmoTn. To NIST atroTeAei pia evOAAAKTIKY) £kdOCH TOU
BLEU, Tou otroiou n uoévn diagopd civai 611 dev XpnOIUOTIOIET YEWPETPIKOUG UTTOAOYIOUOUG OTTwg To BLEU,
aAAd apiBunTikous. ANeg TrapaAAayég Tou BLEU Bewpouvtal pyn agliommoTeg, Kabwg dgv utropoulv va
EVTOTTIOOUV TNV AVTICTOIXiO CUVWVUPWY AEEEWV avapeoa oTa peTappdopara Kal Tig TTeavoug d1a@opeTIKOUG
ouvOUaOuoUG TwV AéEewv ae piIa yYAwooa, 6oov agopd Tn oeipd Toug ¢ éva Keipevo. ‘Etal to BLEU
TTAPAWPEVEL N OV PETPIKN TTPOG GUYKPION TwV GAAWYV UETPIKWYV TToU avatrtiaoovTal (Snover et al., 2011).

To TER (Translation Error Rate) eivai, €1miong, pia PETPIKA TTOU €TTIXEIpEi va AUoel TO TTPOBANUG TNG
OIOQOPETIKNG OEIPAG TwV Aégewv ouuTTAnpwvovtag Tnv aduvapia tou WER, pe 10 va emTpéTel TIG
peTakivioelg (shifts) Aé¢ewv oto atmotéAecpa Tng MM, xwpig duwg va divetal KATTola BapuTnTa O€ AUTEG
(Snover et al., 2006). H ouykekpipévn HETPIKA KAVEL pia avadTnon yia va CUAAEEEI OAEG TIG AEEEIG, O1 OTTOIEG
TIPOKEITAI VO JETAKIVAOOUV Kal TOUG TTEPETAIPW TTEPIOPIOUOUG TWV AEEEWV TTOU TTPOKEITAI VO PJETAKIVNOOUV.

5 Two minutes NLP — Learn the ROUGE metric by examples,

Fabio Chiusano, 19/01/2022 medium.com (https://medium.com/nlplanet/two-minutes-nlp-learn-the-rouge-metric-by-examples-
f179cc285499), accessed on: September 2023

6 Consensus-based Image Description Evaluation (CIDEr), OECD.AI, 2021 (https:/oecd.ai/fr/catalogue/metrics/consensus-based-
image-description-evaluation-%28cider%29), accessed on: September 2023
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Aurtoi ol TTEpIopIoUOi hIOUVTAlL, OUCIAOTIKA, TOV TPOTTO, UE TOV OTTOI0 OKEPTETAI £vaG ETTIMEANTAG VO ETTIAEECEI
TIG AEEEIG TTOU TTPETTEl VO PETAKIVNOOUV. ZUYKEKPIYEVA TTPOKUTITOUV TECOEPIG TPOTIOL O) Ol YETOKIVATEIG
emA&yovTal atd £vav aAyopiBuo, 0 OTToiog ETTIAEYEI QUTH TNV PETAKIVNON TTOU PEIWVEl TTEPIoooTEPOo To WER
METOEU Tou amroTeAéoparog TN MM kai TG peta@paong avagopds, B) n akolouBia Twv Aégewv TOu
amroteAéopatog TNG MM Trpétrel va petakivnOei €101 woTe va avtioToixifeTal akpIBwg aTnv akoAoubia Twv
AE€ewv TNG PETAPPACNG-AVAPOPAS, Y) O AECEIC TTOU TTPOKEITAI VO METAKIVNOOUV TTPETTEI VA TTEPIEXOUV
TouAdxIoTOV éva OQAAUa, cUh@wva pe To WER TTpiv petakivnBouyv, €101 WOTE va atroQeUyETal N HETAKIVNON
Twv NON owoTwv Aégewv Kal ) ol AéEeig TTou avtioToixifovTal OTn PETAPPOCn avaQopdg, Ol OTT0IEG
METAKIVABNKAV TTPETTE, ETTIONG, VO TTEPIEXOUV TOUAAXIOTOV Eva OQAAA. AUTO QTTOTPETTEI TN METAKIVNON YIO
va avTiaToixnBouv AEEeIg, o1 oTToieg gival Adn owaTd avTtioToixnuéveg. O uttohoyioudg Tou TER eival 1o
oUVoAO TwV aAAaywv (TTPoaBnKeG, diaypa@Eég, avTIKATAOTACEIG KAl UETOKIVAOEIG) TTPOG TOV JECO OPO TWV
AECewv OAWV TwV PETOPPATEWV avapopdgs (Snover et. Al, 2011). XaunAdtepn Babuoloyia TER utrodnAwvel
Kal KaAUTEPN TTOIOTNTA HETAPPACNG.

OTrwg OAEC oI PETPIKEG TTOU €idANE PEXPI TWPA, £TAl KI AQUTA €xel KATTOlEG aduvayies. H aduvayia Tng
OUYKEKPIPEVNG METPIKAG €ival OTI Oev dlaxelpifeTal OAEG TIG UETAPPACEIS AVOQOPAG, Kal OUTE EXEI
YAwOooAoyIKr) TTAnpo@opia, oTTwg yia mapadeiyua 1o METEOR pe Tnv avtioToixia ocuvwvipwy. AUTEG,
AoITTév, ol aduvapieg Tou cuaThuaTog dieuBeTouvTal he pia TTapaAdayn Tou TER, n otroia xpnoiyoTtrolei
OTOXEUMEVEG METAPPAOEIS avapopds TTou dnuioupyouvTadl yia Eva CUYKEKPIPEVO aTToTEAeoua TG MM atrd
ToV AQvBpwTro. AuTO METATPETTEI TN METPIKA ATTO QUTOMATN O nuI-autouaTn, OI0TI n TTapéupfacn Tou
avBpwTrou eival peyaAUTePN aTTO QUTH OTIG QUTOMATEG PETPIKEG Kal ovopdletal HTER (Human-mediated
Translation Error Rate) (Snover et al., 2006). O1 OTOXEUPEVEG QUTEG JETAPPATEIG avVAPOPAg dnuioupyouvTal
a1rd PHOVOYAWOOOUG ETTICNUEIWTEG VIO €VO OUYKEKPINEVO GUOTNUO Kal atroTeAouvTal ammod TIG AIyOTEPES
OuvaTéG aAAayEG yia va gival ypappaTIKG owoTO, OAAG Kal va PETAQEPETAlI TO vONnua Twv GAAwv
METAPPATEWY ava@opds. O CUYKEKPIPEVES HETAPPATEIC UTTOPOUV VA XPNCIKOTIoINBoUV Kal OTIG UTTOAOITTEG
QUTOUATEG METPIKEG. Tap’ OAa auTd, €TTEION QUTEG O HETAPPAOEIS avapopdg Exouv dnuioupynBei yia éva
Ouykekpigévo ovotnua MM, &ev pmropoUv va XpnolgotroinBouv wg HETAPPACEIS avapopds yia
ammoteAéopaTta AAwv cuoTnEAaTwy MM, aAAG oUTE Kal yia AAANEG €KBOOEIG TOU iBIoU TUTTOU CUCTNUATWY.
Mapdho rou 1o HTER £xe1 dnuioupynBei Bdoel Tng avBpwTTivng Kpiong, €ival yia KaBapd& TTOGOTIKA JETPIKH,
n otoia BaBuoAoyei I0GEIa OAeG TIG DIOPOBWOEIG, VW KATTOIEG Eival TTEPICCOTEPO TNUAVTIKEG ATTO AAAEG Kal
pTTOpPEl Va aAAGZouv PICIKA TO vONua g€ 0XEan PE AAAEG TTIO «eAa@pPIEG» (Snover et al., 2011).

To chrF (character F-score) gival pia eTpIK a§loAdynong NG UNXAVIKAG HETAQPACNG TTOU ETTIKEVTPWVETAI
OTNV OPOIOTNTA O€ ETTITTEDO XAPAKTAPWY PETALU TNG UETAPPAONG ava@Oopdg KAl TNG YETAPPOONG TTOU EXEI
TapaxBei amd éva autéparo cuotnua MM. ‘Exel oxediaoTei yia va gival aveédptntn atmo Tn YAwooa Kal
avOeKkTIKA O€ gevapia OTTou Ta OpIa Twv AéEewyv PTTopEi va givar dipopoupeva. H petpikn chrF Bacietal oto
F-score, 10 o110i0 €ivVal 0O APUOVIKOG HECOG OPOG TNG AKPIBEIAG Kal TG avakAnong. 1o TAaiolo Tou chrF, n
akpiBela kal n avdkAnon utroloyifovtal oe eTmiTedo yapokTApa. To chrF «petpd» Twv apiBud TWV
XAPOKTAPWY TTOU CUUTTITITOUV PETAEU TWV PETAPPATEWY avapopds Kal Twv atmmoteAeapdtwyv MM. Aaupavel
utéwn 1600 TNV akpifeia (TNv avaloyia Twv owoTd TTPOBAEPOEVTWV XAPOAKTHPWY OTNV UTTOWR@Ia
METAPPacn) 600 Kal TV avakAnon (Tnv avaloyia Twv cwoTd TTPORAEQOEVTWY XAPAKTAPWY OTn NETAPPACH
ava@opdg). To F-score utroAoyifeTal aTn CUVEXEID WG O APMOVIKOG WECOG OPOG TNG AKPIBEIag Kai Tng
avAKANONG, TTAPEXOVTAG HIA Eviaia PJETPIKA TToU e§lI00pPOTTEi Kal TIG dUO TITUXEG. To chrF trepidaufaver pia
pubuICopEvn TTapdueTpo (beta) TTou ETITPETTEI OTOUG XPHOTEG VA EAEYXOUV TNV ICOPPOTTIA HETALU aKpiBelag
Kal avakAnong Pe BAon TIC CUYKEKPIYEVESG aTTaITROEIG agloAdynorg Toug. ‘Eva ammd ta duvatd onueia Tou
chrF ¢ival n ave€aptnoia Tou amd TIG YAwooeg. Aedouévou OTI AEITOUpyEl O€ E€TTITTEDO XOPAKTHPWY,
eTTNEeAdeTal Aiyotepo atrd ¢nTApATA THNPOTOTTOINONG AéEEWV TTOU PTTOPET va TTPOKUWOUV O0€ YAWOOEG UE
OI0QOPETIKA Pop@poAoyikd xapakTnploTikd (Popovié, 2015).

Ymrépxouv €TTiong PETPIKEG TTOU £XOUV OXEDIAOTEN EIBIKA yIa TRV agloAdynon TnG TTOIGTNTAG TWV UNXAVIKWYV
METa@PAcEwY TTou Trapdyovtal atmd veupwvikd dikTua. Or TTapadooiakeég PETPIKEG OTTwg of BLEU kai
METEOR xpnaoipoTroiolvtal eupEéwg, aAAG 01 EpEUVNTEG EXOUV ETTIONG QVATITUEEI UETPIKEG PBACIOUEVES OF
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VEUPWVIKA BiKTUA YIa TNV KOAUTEPN €UBUYPAUUION PE TIGC OUVATOTNTEG TWV VEUPWVIKWY JOVTEAWY auTOuaTng
MeETAPPacNG.

To ReVal (Gupta et al., 2015) €ival n TPWTN VEUPWVIKA PETPIKA TTOU TTPOTEIVETAI yIa TNV aloAdynan Tng
TOIOTNTAG TNG MNXAVIKAG PeTA@paong. H petpiky ReVal amotéAeoe anuavTikr BeAtiwon og oxéon e TIG
TTAPAdOCIAKEG WETPIKEG UE ONUAVTIKA KAAUTEPN OUOXETION ME Tnv avBpwtrivn agiohdynon. H petpikni
BagoileTal o éva povtéAo LSTM kai gival TTOAU attA, aAAd dev £xel xpnoipoTroinBei TToTE oTnv £peuva yia
TN MNXAVIKI METAPPOACN, EVW EXEI TTIA EETTEPACTE ATTO TTI0 TTPOCPATES PETPIKEG.

H petpikn YiSi (Chi-kiu Lo, 2019) cival éva TOAU 1o €UéAIKTN. EkueTaAAeleTal KUpiwg €va POVTEAO
EVOWMNATWONG, GAAG UTTOPEI va EUTTAOUTIOTE E BIAQOPOUG TTOPOUG, OTTWG £Vag ONPACIOAOYIKOG avaAUTAG,
éva peydAo yYAwooiko povtého (BERT), akdun Kal XapakTnpIoTIKA a1Td TO apXIKO KEIPEVO Kal TN yAWwooad
mpoéAeuong. H xpAon 6Awv auTwy Twv €TTIAOYWYV UTTOPEI VA TV KATOOTHOEI GPKETA TTOAUTTAOKN KAl JEIWVEI
TO TMEdI0 €@apuoyng TnG o€ Aiya {euyn yAwoowyv. ETimTAéov, Ta KEPON 60OV aOopd TN CUCXETION WE TIG
avBpwWTTIVEG KPIOEIG KATA TN Xpron OAwV autwy Twv eTTIAoyWV dev gival TTpo@avr). MNap' 6Aa autd, n idia n
METPIKA, XPNOIMOTIOIWVTAG JOVO TO APXIKO HOVTEAO EVOWMPATWONG, TTAPOUCIACEl TTOAU KOAN CUOYXETION ME
TNV avBpwTrivn agioAéynon.

AAAN PETPIKA OXedlaouévn €I0IKA yia TNV aloAdynan TnG TTOIGTNTAG TWV PNXAVIKWY PETAPPACEWY TTOU
TapdyovTal aTré veupwvika dikTua gival To BERTScore. To BERTScore €ivail pia JeTPIKA TTOU XPNOIUOTIOIE
TTPO-EKTTAIOEUPEVEG  OUYKEIPEVOTIOINUEVEG  evowpaTwoelg amd 1o BERT  (Bidirectional Encoder
Representations from Transformers) yia Tn gétpnon NG opoIdTNTAG METAEU TWV YETAPPACEWY ava@opag
Kal Twv atroTeAeapdTwy MM. Auth UETPIKA AauBdavel uttown 1o ocuu@paléueva Kal Tn onuUacioAoyIKnA
onuacia, kKabioTwvTag TN 1I81aiTEpa KATAAANAN yia TNV a&loAdynon TNG TTOIGTNTAG TWV VEUPWVIKWYV INXAVIKWV
peTappaoewy (Zhang et al., 2020).

210 €pyo TOUG TTOU TIpOTEivel TO Prism, or Thompson kai Post (2019) umoaTnpidouv diaicOnTika 6T N
MNXavikA HETA@pPacn Kai n agloAdynon Tng Trapdepacng eival TToAU TTapduoleg epyaacies. H pévn diagopd
TOUG gival 0TI N YAwooa TTpoéAeuong dev givai n idia. To Prism gival hia veupwVIKA PHETPIKHA TTOU eKTTAIOEUETAI
o€ éva peyaAo TTOAUYAWO a0 TTapAAANAO 0UVOAO BedopEVIV PECW VOGS TTOAUYAWOTOU TTAQIGIOU VEUPWVIKNG
MNXAVIKAG METAPPOONG. XTN CUVEXEID, KOTA TN OTIYMA TNG £€ayWYAG CUUTTEPACUATWY, TO EKTTAIBEUPEVO
MOVTEANO XPNOIUOTIOIEITAI WG TTAPAPPACTHG UNOEVIKOU ATTOTEAEOUATOG VI VO BABUOAOYHCEI TNV OPOIOTNTA
METAEU €vOG KeIEVOU TTNYAG (N METAPPACTIKA UTTOBECN) KAl TOU KEIPEVOU-GTOXOU (N METAPPACH avapopdq)
TT0U €ival Kai Ta dUo aTtny idla yAwoaa. To KUpIo TTAEOVEKTNUA QUTAG TNG TTPOCEYYIoNG ival 611 To Prism dev
Xpeladetal dedopéva ekTTaideuong avlpwtTivng agloAdynong oute dedopéva ektraideuong Trapagpdocwy. H
povn atraitnon gival va utrdpxouv TTapdAAnAa dedopéva yia Tig yAwoaoeg TTou Ba agloAoynBoulv.

H petpikry COMET (Cross-lingual Order-aware Multiple Edit distance for Translation) gival GAAN pia HETPIKA
TToU €x€l oXedlaaTel yia TNV autouaTn afioAdynon Tng PNXAvIKAG PeTappacng. Emikevrpwvetar otnv
KaTaypa@r] dla@opwy TITUXWY ThG TTOIOTNTAG TNG YETAPPAONG, CUUTTEPIAAUBAVONEVNG TNG EUXEPEIDG, TNG
MOoTOTNTAG OTNV TINYRA Kai Tng emapkeiag. H petpikl COMET ouvduddel didpopa Bacikd oToIxEia, OTTWGS n
améoTaon emegepyaaiag, n oeipd Twv ALEewv Kal n OlIayAWOOCIKA OpOoIOTNTA, YIa va TOPEXEl HIa
ohokAnpwévn agloAdynon TnG TToIGTATAG TNG UNXAVIKAG METa@paong. ETriong, uttoAoyilel TIg dIayAwOCIKEG
EVOWUATWOEIG YIO TN HETPNON TNG ONPACIOAOYIKKG opoIdTNTAG, AauBdvovTag utrdywn Th onuacia Twv AéEewv
1600 0T YAWOOa TTPoEAEUCNG OCO Kal OTn YAWOoa-aToX0. Mapduoia pe AAAEG peTpIKEG, N peTpikl COMET
Tapéxel hia BabuoAoyia yia TNV TTOCOTIKOTIOINGN TNG TTOIOTNTAG TNG MNXAVIKAG METAPPAoNG. YywnAdTepn
BaBuoloyia COMET utrodnAwvel kaAUTtepn TroidTnTa pETdPpaong (Rei et al., 2020).

AUTEG OI JETPIKEG ATTOOKOTTOUV OTNV AVTIMETWTTION OPICUEVWY ATTO TOUG TTEPIOPICUOUG TWV TTAPAdOCIOKWV
METPIKWV OTAV £QAPPOLOVTAl O€ VEUPWVIKEG PNXOVIKEG peTagpdoels. O1 PeTpIKEG TTOU PaacifovTial o€
VEUPWVIKA dikTua Guxva Aaufdvouv uttéyn Tn OnUOCIOAOYIKK) OJOoIOTNTA, TNV EUXEPEIA KAl TRV KATAVONON
TWV CUP@PAlOPEVWY, Ol OTTOIEG OTTOTEAOUV KPICIUEG TITUXEG YIa TNV agloAdynon Tng amodoong Twv
OUYXPOVWV VEUPWVIKWY OUCTANATWY autopaTng HeTdgpaons. O epeuvnTtég auveyifouv va diepeuvoulyv Kal

25



vVa avaTrTUO0o0UV VEEG PJETPIKEG YIA TNV KAAUTEPN ATTOTUTTWON TWV TTEPITTAOKWY TWV PHOVTEAWY VEUPWVIKNG
MeETAPPacNG.

Eival onuavTiké va onueiwBei 0TI Kapia JeEPOVWHEVN PETPIKN OV gival TEAEIQ KOl 0 TUVOUACHOG TTOAAATTAWY
METPIKWYV 1 N XPAON Toug g€ ouvduacouod Pe TNV avBpwTrivn afloAdynon PTTOpPEl va TTPOCQEPE HIa TTIO
ohokAnpwuévn agioAdynon TG TToIdTNTAG TNG PNXAVIKAG HETAPPAONG.

11. NMAaTedpua autéuatng agiloAdynong MutNMT

Na Toug okotroUg TNG TTapoloag £pyaciag n autdéuaTn agloAdynaon Twv VEUPWVIKWY cuaTnudtwy MM éyive
xpnoigotroiwvtag TNV TAaT@opua MutNMT. Zopygwva pe Toug dnuioupyolg TnG TTAATEOPUAS QUTHAG, N
oTpatnyiki cuptpagn «MultiTraiNMT - Extraideuon otn Mnyxavikiy Metd@pacon yia TToAUyAwoooug TTONITEGY
(MultiTraiNMT - “Machine Translation training for multilingual citizens) éxel wg o160 TNV QvVATITUEN,
agloAdynon kai 51adoon UAIKOU avoIKTAG TTpdafacng TTou Ba odnyAoel atnv evioxuon Tng didackaAiag Kai
TNG MABNONG OXETIKA HE TN MNXAVIKA MeTd@paon HETOEU padbntwy, KaBnyntwv &Evwy yAWOoowv,
EKTTAIOEUOUEVWYV HETAPPATTWYV, KABNYNTWV PETAPPATNG KAl ETTAYYEALATIWV HETAPPACTWY G€ OAOKANPN TNV
Eupwtrn.”

To MultiTraiNMT ouykevTpwVel EUTTEIPOYVWHOVEG ATTO TEGOEPA EUPWTTAIKA TTAVETTIOTAMIO — TO Universitat
Autdnoma de Barcelona, 10 Université Grenoble-Alpes, 1o Dublin City University kai 10 Universitat
d'Alacant, kai duo emixelprioeig -- Prompsit Language Engineering kai Xcelerator Machine Translations, kai
utrooTnpifeTal atrd TTEPICOOTEPOUG OTTO €iKOOI OUVEPYATEG OTNV EKTTAIdEUON Kal TN METAPPAOTIKA
Biopnxavia, o1 otroiol evdiagEpovTal yia T didackahia kal T pdOnon OXeTIKA PE TN XPHON TNG VEUPWVIKAG
MNXOVIKAG HeTA@paong. H olutpan oToxelel oOuykekpiyéva oOTnv  avamTugn €evog  KaIvOTOHOU
TTPOYPAMUATOG OTTOUDWY OTN UNXAVIKH METAPPACT, Kal EI0IKOTEPQ OTN WNXAVIKA PETAPPACN TTou BaaileTal
oe OnUOYIAEIG aruepa TeXVIKEG BaBidg udbnong, YVWOTEG Kal WG «VEUPWVIKA PNXavikh petdgpacn». Me
TNV OAOKANPpwWON auTtAg TnNG TpwToBouliag Ba £xouue odnynBei otnv avamTuén evog oUyxPOovou
TTPOYPAMUATOG GTTOUdWY GTN UNXAVIKH HETAPPAQCT) YIa XPron oTNV eUpwTTdikn TpIToBA&BuIa ekTTaideuan Kal
aAAoU, To OTT0i0 Ba ETTITPEWEI OTOUG POITNTES VA AvaTITUEOUV TIG TEXVIKEG Kal NBIKEG OECIOTNTES KAl IKAVOTNTEG
TTOU OTTAITOUVTAI VIO VO YiVOUV EVNPEPWHEVOI, KPITIKOI XPMOTEG TNG GUYXPOVNG MNXAVIKAG HETAPPACNG OTN
OIKA) TOUG YAWOOIK €KNABNON KAl JETAPPACTIKY TTPAKTIKY. Me Tov TpdTTO aUTO, Ba £X0oupE £TTioNg aVOItEl
TOV KOGOUO TNG PNXavikAg pdbnong oToug PoITNTEG YAWOOWY Kal HETAPPAONG, OTOUG KABNYNTEG TOUG KAl OE
GAAOUG, evIoXUOVTAG TNV IKAVOTNTA TOUG VA AEITOUPYOUV WG TEXVOAOYIKA IKAVOI, EVNUEPWEVOI TTONITEG O€
Mia TToAOyAwoon Eupwtrn.®

MNa v agioAdynon Tou k&Be veupwvikoU cuoTAuartog MM, 1o MutNMT xpeidetal To TTPWTOTUTTIO KEIPEVO,
TN HETA@PAON TTOU €xEl TTApaxXOei aTTd £va VEUPWVIKO oUCTNUA PINXAVIKAG HETAPPAONG KAl Yia HETAPPAON
avagopdg. Autd tmou utroloyicel eival o1 peTpikéG BLEU kai TER kal n a&loAdynon yivetal og eTmitTredo
mpoéTaong. Me 10 cuvduaoud auUTWY TwV OUO HETPIKWY £XOUHE Wia OAOKANpwEVn €IKOVA Kal éva TTIo
agIbAoyo atroTEAECUO WG TTPOG TNV TTOIOTATA TNG JETAPPAONG Tou KABE CUOTAPATOG.

12. MeBodoloyia TnG épeuvag

H trapolca £peuva ETTIKEVIPWVETAI OTNV QUTOUATR Kal avOpwTrivh a&loAdynon evég PETAQPACHUEVOU
KEIMEVOU TTOU TTAPAYETAI ATTO OUO BIAPOPETIKA CUCTHNATA VEUPWVIKAG INXAVIKAG HETAPPAONG, YIa Ta {eUyn
YAwoowv AyyAIKG-EAANVIKG kol AyyAik@-loTravikd. ZTOx0g €ival n ouykpion Twv OU0 OSIGQOPETIKWYV
OUCTNUATWY  VEUPWVIKAG MNXAVIKAG METAQPPACNG vyia Ta TrpoavagepBévia  {euyn  YAwoowv
avTITTapapaAAovTag TIG YETAPPAOCEIS TTOU Trapdyovtal a1rdé autd pe pia avBpwTrivn peTdepacn Kal
agIoAOYWVTAG TNV aKPIBEI Kal TNV EUXEPEIA TWV PETAPPACEWY TTOU TTapAyovTal Kal aTré Ta dUo. H auykpion
yiveTal 1600 HPE QUTOUOTEG OCO KAl PE QAVOPWITIVEG WETPIKEG, WOTE va OIOTTIOTWOEl TToI0 amd Ta dUO
oucTAUaTa TTapAayel Ta KaAUTepa atmmoteAéoparta. MNa Tnv HEAETN AuT XPNOIKMOTTOINBNKE £va Keipevo, To id10
Kal yla Toug 600 YAwWooIkoUug auvduaopougs. To Keipevo gival éva deATio TUTTOU TTou oudnTd TNV €TTiTEUEN TNG

” A MultiTraiNMT outcome, MutNMT homepage (https://ntradumatica.uab.cat/index), accessed on: May 2023
8 Meet MutNMT — About the Project, MutNMT (https:/ntradumatica.uab.cat/about), accessed on: May 2023
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moToTroinong ¢ Welocalize wg €ikovikg ToTro8e0iag oUu@wva pe 10 véo JovTéNo I1SO. To trepiexduevo
UTTOYPOUMICEl TNV ETTITUXH EQOPUOYI TOU VEOU POVTEAOU aTTd TNV eTaIpEia, divovTag £€ugacn oTn OTPOYN)
TTPOG TNV TOTOTToINGN dIadIKACIWY KAl GUCTNUATWY TToI0TNTAG TTou BagifovTal ato cloud avTi yia QUOIKEG
ToTr00¢e0ieg. To Keipevo eival TTANPoPopIakd. MeTa@EpEl TIPAYHATIKEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV ETTITEUEN
TNG TTIOTOTTOINONG €IKOVIKNG ToTToBeaiag TNG Welocalize cupgwva pe 10 véo povtédo ISO, oulnTwvTag TIg
ETTITWOEIG OTNV ac@AAcia dedopévwy, TIG OIOBIKACIEG TTOIOTNTAG KAl T CUMMOPOWON CE EIKOVIKA
mepIBAAAovTa epyaciag. Ooov agopd TO UQOG, TO KeEiEVO aKOAoUBE éva eTTiIoNUO Kal ETTAYYEAUATIKO UQOG
TTOU OUVABWG CUVOEETAI UE ETAIPIKEG AVAKOIVWOEIG, BEATIA TUTTOU A £TTIONKES avakoIvwoelg. H yAwaoaoa givai
OOMNMEVN, AVTIKEIMEVIKI KOl ETTIKEVTPWVETAI OTNV TTAPOXI CAPWY TTANPOPOPIWY OXETIKA UE TO ETTITEUYHA TNG
Welocalize kai Tn onuaacia tou. O TOvVOG €ival £YKUPOG Kal OTOXEUEI VA PETAOWOEI TNV TEXVOYVWOIa Kal TA
EMTEUYMATA TNG ETAIPEIAG OTOV TOPED TWV TTIOTOTTOINCEWV ISO Kal Twv EIKOVIKWY TTEPIBAAAOVTWY £pyaaciag.

H alohdynon Ttwv amoteAeopdtwv Tng MM die€nxOn pe éva ouvduaoud pebodwv, €101 WOTE va
dlao@alioBei n ToI6TNTA, KOl 600 €ival SUVATOV N AVTIKEIYEVIKOTNTA KaT& TN diadikacia. ApxIkd, yia Tnv
auTtopaTn agioAdynan, oTTwg £xel TTpoavagepBei xpnoigotroindnke n TAatépua MutNMT. EkTog atrd TIg
000 PETOPPATEIG TWV VEUPWVIKWY CUCTNHATWY Yia TNV €mMTUX afloAdynaon xpeldleTal Kal Jia JETAQPaan
ava@opdg atmo eayyeAyaria yetappacTh. [Na va xpnoipotroinBei To MutNMT Ta keipeva TTpéTrel va gival o€
Hopen apxélou .txt Ye TIG TTPOTACEIG TOU KEIMEVOUV TN Mdia KATW atrd TV AAAn, €101 WOTE Kal Ta Tpia apxeia
TToU B XPNOIKOoTTOIBAB0oUYV yia TNV auTOUATN afloAdynan va £xouv Tov idlo apIBud GEIpwv.

H avBpwtivn afiohdynon éyive HE TIG HETPIKEG TNG Katdtagng, akpifeag kal euxépeiag. EOw
XPNOIMOTIOINONKE pIa OANIOTIKF) HEBOBOG TToU TTEPIAAUPBAVEI TNV KATATAEN TWV ATTOTEAECUATWY ATTO Ta dUO
ouoTAuatra MM kai Tnv avBpwTrivn PeTappacn ammd To KAAUTEPO TTPOG TO XEIPOTEPO. KartapTioTnkav Tpia
EexwpIoTa epwTNUATOAOYIO Yia KABe (eUyog YAwoowyv. Q¢ aflohoynTég eTTIAEXBNKAV QUAOIKOI OJIANTEG TNG
€MNVIKAG Kal TNG 1I0TTAVIKAG YAWOOAG, 01 OTToiol, av Kal Ogv €ival amrapaiTnTa ETTAYYEAUATIEG JETAPPAOTEG,
TTapeixav auBevTikég yvwoelg. KABe epwtnUaTtoAdyio ¢ntd Tnv KaTATagn Twv PETAPPACTOEWY O€ KAiHaka
61T0U TO 1 ONAIvE TNV KOAUTEPN PMETAPPACT Kal TO 3 TN XEIPOTEPN. ZUYKEKPIPEVA, YIa TNV KATATAEN (ranking)
N £KQWVNON oTa epwTnuaTtoAdyia ATav n €€A¢: «Section 1 - In this section you are kindly asked to rank from
best to worst the translations given below, sentence by sentence, as follows: 1-Best and 3-Worst. Two of
these are produced by two different neural machine translation (NMT) systems and one of them is a human
translation» ka1 yia kd0e TpdéTaon «Please rank the following translations from best to worst for the English
sentencey. Na tnv afloAoyraon TG akpiBEIag Kal TnNG EUXEEPEIAG N EKPwWVNON TTEPIEAGUBAVE Kal Jia GUVTOUN
emeEAYNON Twv Opwv, KABWG OTTWG ONUEIONKE TTOPATTAVW Ol ETMICNUEIWTEG Oev ATAV ATTapaAiTATA
emmayyeAaTieg Tou KAGSoU TNG PETAPPACNG Kal YVWOTEG TEToIAg opohoyiag. MNa Tnv akpiBeia (accuracy) n
eKQwvnon ota epwtnuatoAdyia Atav n €&ng: «Section 1 - In this section you are kindly asked to rate from
best to worst the accuracy of the translations given below, sentence by sentence, as follows: 1-Best and 3-
Worst. Two of these are produced by two different neural machine translation (NMT) systems and one of
them is a human translation. Accuracy: How much of the meaning expressed in the source (English text)
is also expressed in the target text (Greek translation) Accuracy issues address the relationship of the target
text to the source text and can be assessed only by considering this relationship. Changes in intended
meaning, addition and omission of content, and similar issues are considered in it» kal yia K&Be TTpOTOCN:
«Please rate from best to worst the accuracy the English sentence». AvrticToixa, yia Tnv euxépeia (fluency)
N €KQWVNON OTa EPWTNPATOAOYIa ATAV N €€NG: «Section 1 - In this section you are kindly asked to rate from
best to worst the fluency of the translations given below, sentence by sentence, as follows: 1-Best and 3-
Worst. Two of these are produced by two different neural machine translation (NMT) systems and one of
them is a human translation. Fluency: To what extent the translation is one that is well-formed grammatically,
contains correct spelling, adheres to common use of terms, titles and names, is intuitively acceptable and
can be sensibly interpreted by a native speaker. Fluency includes those issues about the linguistic “well-
formedness” of the text that can be assessed without regard to whether the text is a translation or not» kai
yla k@0¢ rpdTacon: «Please rate from best to worst the fluency of the English sentence».

Ta kpiITApIa agIoAGYNaNG TTou TTIAEXBNKAV ATTOGKOTTOUV OTNV KATaypa®n d1a@opwyv TITUXWV TNG TToI0TNTAG
NG YETAPpaong. H cuvioTwoa Tng katdraéng YETPA TN GUVOAIKA TTPOTINNCN, N agloAdynon tng akpifeiag
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€€eTACel TNV TIOTOTNTA OTO OPXIKO KEPEVO Kal N agloAdynon TnG euxEPEIag €EeTACEl TN QUOIKOTATA KAl T
ouvoyn Twv JeTa@pacewv. H peBodoAoyia agiohdynong avd Tpétacn diac@aAilel pia AeTrTopepn avaAuon,
EMTPETTOVTAG TNV ATTOXPWHMATIOPEVN KATAvONnon Twyv dUVOTWY Kal adUvaTwy Cnueiwv KaBe ouoTAUATOG
MM, kaBwg Kai gia cUyKpIon PE TIG HETAPPATEIG TTOU dnuIoupyouvTal atrd Tov AvBpwTro. H xprion QUaIKWwyY
OMIANTWYV WG aglohoynTwyv TTPOoBETEl pia TTOAUTIUN BIA0TACN, KATAYPAPOVTAG YAWOOIKEG ATTOXPWOEIS KAl
TIPOTIUACEIG TTOU UTTOPEl va unv €ival SIOKPITEG PECW AUIYWG OUTOUATOTTIOINUEVWY METprocwy. O
OAOKANPWUEVOG XAPOKTAPAG auTr G TNG HEBOBOAOYIOG ATTOOKOTTEI GTNV TTAPOXHA MIOG OANIOTIKAG KaTtavonong
TNG CUYKPITIKAG atTédoong Twv dUo cuoTnuaTtwy MM oTa ouykekpipéva (elyn YAwoowy.

O1 emonueiwTég Tou KARBNKav va agloloyrioouv Ta atmoteAéopara tng MM gival Quaoikoi opIANTéG TNG
€AMNVIKAG Kal TNG I0TTAVIKAG YAWOOQG, Kal gV €ival atrapaitnTa eTmayyeApaTieg yeta@paotés. H diadikaoia
NG agloAdynong yivetal e Tn XpAon epwrnuaTtoloyiwv ae popenR Google Forms, woTe va gival eEUKOASTEPN
n d1adIKagia yia TOug ETTICNPEIWTEG, TA OTToIa gival €I0IKA SIAPOPPWHEVA VIO TOUG GKOTTOUG TNG TTApoUcag
épeuvag. H katdBeon Twv epwTnUATOAOYIWY £YIVE AVWVUUA KOl OEKA ETTICNPEIWTEG EAaBav HEPOG yIa KABE
YAwooikd ouvduaouo. MNa va eAeyxBei av Ta aTTOTEAECUATA TTOU TTPOEKUWAV EiVal AVTITTIPOCWTTEUTIKA TWV
ouoTnuatwy uttoAoyidetal To «Inter-annotator agreementy», TTou &gixvel TNV CUPQWVIA TWV ETTICNPEIWTWY,
OTTWG €idape Kal 0Tn Bewpia TTapaTTavW.

13. ATroteAéopaTa TNG €pEuvag
i AvBpwrtrivn afioAdynon

H avBpwTrivn agloAdynaon £yive o€ eTTimedo TTPOTAONG ME TIG WETPIKEG TNG KATATAENG (ranking), akpifeiag
(accuracy) kai euxépeiag (fluency). O1 emonuewTég EAaBav £va epWTNUOTOAGYIO UE TPEIG ETTIAOYEG yia TNV
KaBe TTpdTaCN, i peETAppacn Tou cuoThuaTog Deepl, yia petd@pacn Tou cuaTruatog Google Translate
KaBWG Kal pia yeTd@paon aTrd TTayyEAPATIO HETAPPATTH Kal KARBNKav va TIG KaTtatagouv atrd Tnv KaAUTepn
oTn XeIpoéTEPN.

MNa 10 yAwooikd Celyog AyyAikd — EAAnvikG otnv kartnyopia Tng kartdragng (ranking), 1o 52.5% Twv
ATTAVTACEWY KaTaXwpPoUv wg KaAUTeEPN PeTA@paon TNV avBpwTivn hyeTd@pacn, To 34.4% Tn yetdepacn
Tou DeepL kai poAig 1o 13.1% 1n yerdepaacn Tou Google Translate. AvtioToixa, cUPQWVA PE TIG ATTAVTATEIG
TWV emonuewTwy 10 Google Translate €xel katd 40.6% xeIpOTEPO ATTOTEAETHA.

Kartdragn

50.00% Worst, 40.60%
40.00% ‘
30.00%
20.00%
10.00%

0.00%

Best Worst
B Human Translation  ® DeeplL Google Translate

paenua 1: NooooTiaia kardraén amrd 10 KAAUTEPO TTPOS TO XEIPOTELO TWV UETAPPATEWYV TTOU ExOUV TTapaxBei amrd emayyeAuaria
ueragppaatn, 1o Deepl kai o Google Translate yia 10 yAwoaiké Jeuyo¢ AyyAika - EAAnvIka

H cupgwvia Twv emonuelwTWY uttodoyioTnke pe Tnv PéBodo Tou Inter-Annotator Agreement (IAA) kai yia
TNV KataTagn 1o pétpo cuppwviog Fleiss' Kappa Bpioketal oto 0.167 110U deixvel EAA@pwS auénuévn, aAAd

28



YEVIKA XapnAr oup@wvia. Autd uttodnAwvel 611, TTAPOAO TTOU UTTAPXEI KATTOIA OUVOXH OTIG a&loAOYROEIG, Ol
aglohoynTég Oev TUUPWVYOUV TTAAPWGS OTNV KATATagN TwV PETAPPAcEwY. AVTiOToIXa, Ta HETPA CUUPWVIAG
Mean Pearson (0.228) ka1 Cohen’s Kappa (0.1875) uttodnAwvouv PETpIa CUup@wvia, emBeRaiwvovTag Tnv
UTTapEN KATTOIAG CUVETTEIAS OTIG a&IoAOYACEIG aAAG Kal TV avdyKn yia TTEPAITEPW CUPQWVIa.

MNa 10 YAwooikd Celyog AyyAikd — EAAnvIKG oTnv kartnyopia Tng akpifelag (accuracy), 10 52.5% TWwv
ATTAVTAGEWV KATOXWPOUV WS KAAUTEPN PETAPPAON TNV avBpwTivn petdgpaacn, 1o 36.25% Tn peTdppacn
Tou DeepL kal poAig 1o 11.25% 1n petdppacn Tou Google Translate. AvTioToixa, CUPQWVA PE TIG OTTAVTAOEIG
Twv €mmonuewTwy 10 Google Translate €xel katd 55.6% XeIpOTEPO ATTOTEAEC Q.

A&loAbéynon akpifeiag

0,
£0.00% Best, 52.50% Worst, 55.60%

50.00%
40.00%
30.00%
20.00%
10.00%

0.00%
Best Worst

B Human Translation  ® Deepl Google Translate

Fpdenua 2: MNoooaoriaia kardraén amo 10 KAAUTEPO TTPOS TO XEIPOTELO TWV UETAPPATEWY TTOU EXOUV TTapaxOei amro emayyeAuaria
ueragppaarn, 1o DeepL kai To Google Translate w¢ TPOS TNV akpiBEId TouS yia 10 YAwooiko Jeuyog AyyAika - EAAnvIKG

MNa tnv aflohdynon g akpipelag 1o péTpo Fleiss' Kappa Bpioketar oto 0.083. Av kai TrTapouciddel yia
eAa@PWG uPnASTEPN oUPPWVia atrd TNV KATATAgN, TTapapével o XapnAd emieda, avTikaToTTpifoviag Thv
TTOIKINOHOP®Ia TWV ATTOYWEWV aVAUETO GTOUG agloAoynTéG. AvTioToixa, Ta JETpa ocup@wviag Mean Pearson
(0.178) ka1 Cohen’s Kappa (0.25) utrodnAwvouv PETPIO CUPQWVIa Kal @° QUTAV TNV TTEPITTITWAN.

MNa 10 YAMwoaoikd Ceuyog AyyAikd — EAAnviKG oTtnv kartnyopia tng suxépeiag (fluency), 1o 48.75% Twv
QATTAVTACEWY KATAXWPOUV WG KAAUTEPN PETAPPaTN TNV avBpwivn yetdepacn, 1o 38.75% tn yetdopaon
Tou DeepL kai poAig 10 12.5% 1n petdppacn Tou Google Translate. AvtioToixa, GUUQWVA WE TIG OTTOVTATEIG
TWV emMOonuewTWVY To Google Translate £xel kaTd 66.25% xeIpOTEPO ATTOTEAETUA.
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AdloAdynon suxépelag

Worst, 66.25%
70.00%

60.00% Best, 48.75%
50.00%
40.00%
30.00%
20.00%
10.00%

0.00%

Best Worst

B Human Translation  H DeeplL Google Translate

Ipaenua 3: MNooooTiaia kardraén arrd 10 KAAUTEPO TTPOS TO XEIPOTEPO TWV LETAPPATEWYV TTOU EXOUV TTapaxOei arrd emayyeAuaria
uerappaotn, 1o DeeplL kai 1o Google Translate w¢ TPOS TNV eUuxéPEId TOUS yia TO YAwaaiko {elyog AyyAika - EAAnvikG

MNa tnv aloAdynaon Tng euxépeiag, 1o pétpo Mean Pearson Bpioketal o1o 0.203. Autd deixvel pia BeTIKA,
aAAG OXETIKA XOAUNAN YPAUUIKN OXEan, uttodnAwvovTag Oml ol BaBuoAoyieg yia Tn pPeucToTNTA TWV
METaQPAcEwyY O¢ev gival TTANPWG cuveTTeig. AvTiaToixa, Ta péTpa cup@wviag Mean Cohen's Kappa (0.080)
kal Fleiss' Kappa (0.097) utrodnAwvouv pia eAa@pwg TTavw aTrd Tuxaia, aAAG YEVIKA XaunAr cup@wvia.

MNa 10 yAwoolkd {euyog AyyAikd — lotravikd otnv katnyopia Tng kardragng (ranking), 10 42.5% Twv
ATTAVTAGEWV KATaXWPOUV WG KaAUTEPN YETAPPaaon Tn peTd@pacn Tou Deepl, 10 41.9% Twv amaviioewv
KaTaxwpoUv wg TNV avBpwTtrivn PeTdgpacon, kal POAIg To 15.6% Tn petdappacn tou Google Translate.
AvTioTOoIXa, CUN@QWVA HE TIG ATTAVTHOEIG TWV ETICNUEWTWY TO Google Translate £xel katd 51.25% xe1pdTepo
atroTéAeopa.

Kartdragn

60.00% Worst, 51.25%
50.00% Best, 42.50%

40.00%
30.00%
20.00%
10.00%
0.00%
Best Worst
B Human Translation  ® DeeplL Google Translate

Ipdonua 4: MNMoooariaia kardraén ammd 10 KAAUTEPO TTPOS TO XEIPOTEPO TWV LETAPPATEWVY TTOU EXOUV TTapaxOei amd emayyeAuaria
uerappaotn, 1o Deepl kai To Google Translate yia 10 yAwooikd {euyog AyyAika - lotravikd

MNa tnv kataragn 1o péETpo cuppwviag Fleiss' Kappa Bpioketal oto 0.026. Autd emReRaiwvel Tnv TTOAU
XaunAR cupgwvia, deixvovtag peyaAn diagopotroinon oTig agloAoynoelg. AvtigToixa, 1o YéTpo Mean
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Pearson Bpioketal ato 0.090 uttodnAwvovTtag xaunAf cupgwvia kai 1o yérpo Cohen’s Kappa Bpioketal oTo
-0.156 kai dnAwvel dila@wvia PETAEU Twv dUO agloAoynTwv.

MNa 1o yYA\woaoikd Celyog AyyAikd — lotravikd otnv katnyopia Tng akpifeiag (accuracy), 10 38.75% Twv
ATTAVTAGEWV KATAXWPOUV WG KOAUTEPN PeTAPpaon TNV avBpwtrivn petdepacn, 10 30.6% Tn peTdepacn
Tou DeepL kai 10 30.6% Tn petdepacn Tou Google Translate. AvtioToixa, cUP@WVA PE TIG ATTAVTACEIG TWV
emonuewTwv To Google Translate £xel kaTd 39.4% xeIPOTEPO ATTOTEAEGHA.

A&loAbéynon akpifeiag

Best, 38.75% Worst, 39.40%

40.00%
35.00%
30.00%
25.00%
20.00%
15.00%
10.00%
5.00%
0.00%

Best Worst

B Human Translation ~ ® DeeplL Google Translate

Fpdenua 5: MNocoariaia kardraén ammo 10 KAAUTEPO TTPOS TO XEIPOTEPO TWV UETAPPATEWY TTOU EXOUV TTapaxBei arrod smrayyeAuaria
ueragppaotn, 1o Deepl kai To Google Translate w¢ mpo¢ TNV akpiBeid Toug yia 10 YAwooiko Jelyog AyyAika - lomravika

Ma v a&lohdynon g akpieiag ta pétpa Fleiss' Kappa kai Mean Pearson Bpiokovtal oo -0.002. Auté
uttoOnAwvel €EaIPETIKA XaUNAR CUP@wvia, oxedov Tuxaia, evwy o Cohen’s Kappa (0.156) deixvel pia
EANOQPWG KAAUTEPN CUPPWVIa.

MNa 10 yYAwooikd Celyog AyyAikd — lomravikd otnv kartnyopia tng euxépeiag (fluency), 10 50.6% Twv
ATTAVTACEWY KaTaXwpoUV wg KaAUTEPN PETAPPAON TNV avOpwTivn PETAQpPaan, To 36.9% Tn petdppacn
Tou DeepL kai poAig 1o 12.5% n petdppaon Tou Google Translate. AvtioToixa, GUUQWVA E TIG OTTOVTATEIG
TWV emMOonuewTWVY To Google Translate £xel katd 61.25% xeIpdTEPO ATTOTEAETUA.
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AdloAdynon suxépelag
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B Human Translation  H DeeplL Google Translate

Fpdoenua 6: MNoooariaia kardraén amo 10 KAAUTEPO TTPOS TO XEIPOTELO TWV UETAPPATEWY TTOU EXOUV TTapaxOei ammo emayyeAuaria
uerappaotn, 1o Deepl kai 1o Google Translate w¢ TPOS TNV EUXEPEIG TOUS yia TO YAwOOTIKO {eUyog AyyAika — loTravikd

MNa v agloAdynon 1ng suxépeiag, 1o pétpo Fleiss' Kappa Bpioketal oto 0.279. Av kal uywnAdTEpOg atrd
TOUG GAANOUG O€iKTEG, TTOPOUEVEI KATW atrd MPETPIO, UTTOONAWVOVTOG TTEPIOPIOUEVN CUPQwvia oTnv
aglohdynaon TG PEUCTOTNTAG TWV PETAPPATEWV. AvTioToIXa, TO HETPo Mean Pearson (0.319) dnAwvel péTpia
BeTIKN ypauuikA oxéon kal To péETpo Cohen’s Kappa (0.0625) dnAwvel eAa@pwg TTavw o1t TuxXaia aAAd
YEVIKA XaunAAR cupgwvia.

ii. Autéparn agloAdynon

MNa tnv autéuarn agiohdynon, OTwg £xel TpoavagepBei xpnoiyotroindnke n mAateopua MutNMT. Ol
QUTOPOTEG JETPIKEG TTOU XPNOIKOTTOIOUVTAI YIa TNV QUTOPOTN aI0AOYNON GTN CUYKEKPIYEVN TTAATQOPUA Eival
ol petpikég BLEU, chrF3 kai TER. A@ou £yive n atrapaitnTn TTPOETOINOTIO TV apxeiwv, yIve N agloAdynan
EexwploTd yia kKABe YAwaoikd ouvououd Kai cUoTNUa HETAPPACNG.

MNa 10 yAwooiké ouvduaaud AyyAikd — EAANVIKA kail To veupwvikd oloTnua petagpaong Deepl, To MutNMT
£0e18e Ta €N amoteAéopata: BLEU = 59.7, chrF3 = 79.18 ka1 TER = 29.27.
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Ipaenua 7: AroreAéouara petpikwv BLEU, chrF3 kai TER yia 10 yAwooIko ouvdouaouod AyyAikd — EAANVIKG Kai TO VEUPWVIKO
ovortnua perappaons Deepl

Na 10 YAwoaoikd ouvduaapo AyyAikd — EAANVIKA Kal TO VEUPWVIKG auoTnua peTappacng Google Translate,
10 MUtNMT £3¢1Ee Ta €€AG atroTeAéopaTta: BLEU = 74.5, chrF3 = 87.05 ka1 TER = 22.22.

74.5 87.05 22.22
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Ipaenua 8: AmroreAéouara petpikwv BLEU, chrF3 kai TER yia 10 yAwoaikd ouvduaouod AyyAikd — EAANVIKG Kai TO VEUPWVIKO
ouatnua petdppaons Google Translate

MNa 10 YAwoaikd cuvouaoud AyyAika — loTravikd kal To VEUPpWVIKG cuoTnua petdppaong Deepl, To MutNMT
£0¢1Ee Ta €€ng atroteAéoparta: BLEU = 28.1, chrF3 = 61.85 kai TER = 54.42.
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Fpdonua 9: AmroreAéouara perpikwv BLEU, chrF3 kai TER yia 10 yAwoaoiké ouvouaouo AyyAika — lommavikd Kai 1o VEUPWVIKO
ovoTtnua perappaons Deepl

MNa 10 yYAwooiké cuvduaouo AyyAika — loTTavikd kail To veupwvikd ouoTnua peTagpacng Google Translate,
10 MUtNMT £8¢1Ee Ta €€ g atmoTteAéopara: BLEU = 29.9, chrF3 = 61.8 kai TER =52.41.
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Fpaenua 10: AmoteAéouara petpikwv BLEU, chrF3 kai TER yia 10 yAwooiko ouvduaouo AyyAika — [OTTavIKG Kail TO VEUPWVIKO
ouatnua petdppacns Google Translate

14. ZulATnoN aTmmoTeEAEOUATWY

20pewva e Ta TTAPATTAVW, Trapatnpoupe OTI Tooo n PéBodog agliohdynong 600 kal 0 YAWOOIKOG
ouvduaouog emnpedlouv 1o atrotéAecpa. Ooov agopd Tn oUyKpIon avauecsa OTIC YAWOOEG, yia TO
YAwaoIkd Celyog AyyAikd — EAAnvIKaG Ta pétpa cupgwviag (Fleiss' Kappa, Mean Pearson, Cohen’s Kappa)
Oeixvouv yevIKA PETPIA £wG XaUNA CUP@WVIa, JE EAAPPWG QUENUEVEG TIUEG O OUYKPION PE TO YAWOGIKO
Celyog AyyAikd — lotravikd. MNa 1o YAwoolkd {elyog AyyAikd — loTTavikd TTapatnpoUpe XapunAoTepa eTTireda
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OUPQWVIag o OAeG TIG WETPAOEIG, UTTOONAWVOVTAG TTEPIOOOTEPN OIAKUPAVON OTIG AfIOAOYNOEIG TWV
ETTICNMEIWTWV.

ZXETIKA PE TN oUyKPIon PETAEU TwV PETPIKWY, N KATATAEN OTO YAWOGIKO (eUyog AyyAIKA — EAANVIKG €Xel
KOAUTEPN CUPQWVia o€ CUYKPIOT PE TO ME TO YAWOOIKO {eUyog AyyAikd — loTravikd, uttodnAwvovTag OTl Ol
agloAoynTEG CUPPWVOUV TTEPICOOTEPO OTNV KATATAEN Twv PETaPpdoewy oTa EAANVIKG TTapd oTa loTravikd.
H n a&ioAdynon Tng akpipeiag deixvel pia eEAa@pws BeATIWPEVN cup@wyvia 010 YAwOaIKO elyog AyyAiIkKa —
EAANvIKG o€ oUykpion PE TNV KaTATAEn, eV OTO YAWOOIKO Celyog AyyAikd — lotravikd n cup@wvia
TTapapével EEAIPETIKA XaunAnR. Z10 YAwaalkd (eUyog AyyAikd — EAANVIKA, N afloAdynon Tng euxEpeiag Oeixvel
Mo METPIO YPOAPUIKE oxéan METAEU Twv Babuoloyiwyv Twv aglohoyntwy, evw OTo YAWOoOIKS {elyog AyyAIKG
— lomravikd, TTapd TN péTpIa TIUA Tou Pearson Correlation, n cupgwvia petall Twv aglohoyntwv e Baon
Tov Fleiss' Kappa kai Tov Cohen’s Kappa €ival xaunAn.

ZUVETTWG, TrapaTnpoUpe OTI evW UTTAPXEl KATTOld CUVETTEIQ OTIG agloAoyrnoelig avaueoa oTtoug 10
aglohoynTég, N YeVIKH Cup@wvia gival xapnAr, €18IKA yia TIG JETAPPATEIG OTO YAWOTIKO (eUyog AyyAIKG —
lomravikd. H peyaAltepn cup@wvia Tou TTapatnendnke oto YAwooikO (eUyog AyyAika — EAANvIKG ptropei
va UTTOONAWVEI JIa KAAUTEPN OMOIOYEVEIQ OTNV KATavonon Kal TRV epunveia Twv Kpitnpiwv agloAdynong n
OTIG TTPOCdOKiEG aTTO TIG PETAPPACEIS. H diagopd oTn Cup@wvia avdaueoa oTIG BIAQOPETIKEG UETPIKES
(ranking, accuracy, fluency) utrodeikvuel TIG TTPOKANCEIG GTNV OUOoIOPoP®n agioAdynon Twv diIdpopwv
TITUXWV TNG METAPPACNG Kal TNV avAyKn yIa TTEPAITEPW EKTTAIOEUCN ] EVOPUOVIOH TWV agIoAoynTwWV.

2ZXETIKA PE TN oUykpion avaueoa ota dUO CUCTAUATA, OTNV avBpwTTIivn aloAdynaon, 6TTou UTTAPXEl Kal N
ETMIAOYN TNG HETAPPAONG ATTO ETTAYYEAUATIO HETAPPACTH TTAPATNPOUUE OTI 0TO YAWOOIKO (eUyog AyyAIKA —
EAANVIKG n TeAeuTaia agloAoyABnKe wg KaAUTePN, Ye SEUTEPO OTNV KaTATAEN TO atroTEAEGUa Tou Deepl kai
TpiTo TO Google Translate kal OTIG TPEIG TTEPITTTWOEIG. AvTiBeTa, 0TO YAWOOIKO {eUyog AyyAIKG — loTTavikd To
DeepL aloloyeital wg KAAUTEPO ATTOTEAECUO OTNV TTPWTN KATNYopia TNG KATATAENG, v €0W BAETTOUME
€Tmiong kar Ta U0 VEUPWVIKA CUCTHAPOTA va £XOUV idI0 TTO000TO KATA TNV aIoAdynon Tng akpipeiag.
EmirAéov, T000 yia TO YAWOOIKO CeUyog AyyAikd — EAANVIKG 600 Kai yia 1o {elyog AyyAikd — loTravikd n
a1réKAION avAueca oTnv avBpwTmivn PETAPPACT Kal TN YETAQpacn Tou Deepl cival oxeTIKG WIKPN OTIC
TEPITTITWOEIG TNG KATATAENG Kal TIG agloAdynong TG akpifelag, evw katd tnv agloAdynon Tng euxépeiag
Tapatnpoupe 61 To Google Translate €xel xeIpOTEPO ATTOTEAECUA PE DIAPOPA.

Oaoov agopd Tnv autéuaTn agloAdynaorn, edw TTapatnpouuE 6Tl Ta attoTeAéapata gival Aiyo dia@opeTikéd. ESW
eCeT@loupe pepovwuéva TIG PeTappdaclg TTou éxouv TrapaxBei amd 1o Deepl kai To Google Translate wg
TPdG Tn HETAQPAcn avagopdg, dnAadn pia petdepacn emayyeApartia petappacTth. OTwg  €xel
Tpoavaepdei, n peTpikl BLEU uttoloyiCel Tov apiBuod Aé€ewv 1 Twv akoAouBiwv AéEewv (UEXP! 4 AEEEIG),
Ol OTTOIEG QUUTTITITOUV WE TN META@PATN ava@opdg Kal n PeTPIKA TER utroAoyilel To oUvoAo Twv aAAaywv
(TTpoCcBnKeg, dlaypaPES, AVTIKATOOTACEIG KAl UETOKIVAOEIG) TTOU XPEIGlovTal wg TIPog Tn PeTA@pach
ava@opdg. ETropévwg, yia va BewpnBei KAASG To ATTOTEAECUA TWV TTAPATIAVW CUCTNPATWY XPEIAZeTal uPnAd
BLEU ka1 xapunAod TER. MNa 1o yYAwaoikd {eAuyog AyyAikd — EAANVIKG TTapatnpoUpe uwnAd BLEU kai xapnAo
TER ka1 ota dUo cuoTtipata, wotéco 1o Google Translate eu@avilel kaAUTepo atmmoTéAeopa. AvTiBeta, yia
TO YAWOOIKS CeUyog AyyAikd — loTravikd €xoupe avTioTpo®a atroteAéopata, dnAadr uwnAd TER kal xaunAd
BLEU ka1 oTa dUo cuaTrpaTa pe pikpr) diagopd atoug apiBuolg (Deepl: BLEU 28.1 evwy Google Translate:
BLEU 29.9 ka1 DeepL: TER 54.42 evwy Google Translate: TER 52.41).

ZUVOTITIKA, @aiveTal 0TI Ta ammoTeAéopaTa TnNG agloAdynong ocixvouv 6T n ammdédoon Twv CUuCTNPATWY
VEUPWVIKAG PNXAVIKAG PETAPPAONG TTOIKIAAEI avdAoya pe To (eUyog YAWOOWVY Kal Tn XPNOIJOTTOIOUNEVN
pEBOBO agloAdynong. ZTnv aBpwTrivn agloAdynon, Ta amoteAéopara Tng MM aglohoyrBnkav TapdAAnAa kai
€TMoNG €0W UTTAPYEI O KivOUVOG TNG UTTOKEIYEVIKOTNTAG, YI AUTO Kal N agIOTTIOTIO TOU OTTOTEAECUATOG KPIVETQI
atréd 1o IAA. TNV autéparn agloAdynon, Ta atroteAéopata Tng MM a&loAoyriBnkav Yegovwpéva Kal wg TTPog
TN YETAPPACN AvOQOPAs. ZXETIKA PE TR oUykpion avdueca ota dUo cuaTrpata, To Deepl gixe yevika
KOAUTEPEG €TMIOOCEIG OTNV avOpwTTivn agloAdynon Kai yia Ta dUo Celyn yAwoowv. O1 HETPIKEG auTOUATNG
agloAdynong mmapouaiadouv diakupdvaelg aTig emododaelg, ye 1o Deepl kal To Google Translate va éxouv
MEPIKEG POPES avTIKpoudpeva atroTeAéopaTa ota BLEU kail TER.
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Aedopévng NG OIOQPOPETIKAG OOMNG, TOu TPOTIOU EKTTAIOEUONG TWV OUCTNUATWY, KABWS KAl TNG
dlagopoTroinuévng eUoNG TNG TTOIOTNTAG TNG METAPPACNG KAl TWV OIPOPETIKWY AVAYKWY TWV XPNOTWV,
gival dBUOKOAO va OnAWCoUPE 0PIaTIKA OTI £va oUoTNUa eival KABOAIKA «KaAUTEpO» atrd To GAAo. XpeidlovTal
evOeAexeic OOKIPEG Kal EEETAOT TWV CUYKEKPIMEVWVY ATTAITAOEWY KOl TIPOTEPAIOTHTWY TWV PETAPPACTIKWV
avaykwyv ava TePITITwan yia Tnv €mAoyr Tou KatdAAnAou cuoTtriuaTtog. Me Baon Ta atmmoteAéoparta Tng
£peuvag TTou dIEEnXON yia Tnv TTapouca epyaacia, eav n akpifeia eival uyioTng onuaaiag, To Deepl ptropei
va TTpoTINBEei, kKabwg agiohoyABnke uwnAdTEpa Katé TNV avBpwTivn agloAdynan Kai yia Ta dU0 YAWGCOIKA
Ceuyn. To Google Translate TTapouciace aTTOKAICEIG, £XOVTOG ONUAVTIKA XEIPOTEPES ETTIOOCEIG TNV EUXEPEIT
oUpewva Pe TNV avBpwTrivn agloAdynan. Etiong, 1o Deepl mapouciace o1aBepég emdO0EIG OE DIAPOPES
KaTnyopieg agloAdynong, utrodeikvUiovTag oTaBepdTNTa GTNV TTOIOTNTA TNG METAPPACNSG.

15. Emidoyog

H tapouca ouykpiTikil WEAETN €yive oTo TTAqiolo Tou MMZ «EmotAun Tng petdgpaong» Tou loviou
MavemoTnuiou Kal atmoteAei pia evOEIKTIKA €peuva yia TV oUYKPIon OUO VEUPWVIKWY CUCTNUATWY
MNXOQVIKAG METAPPacng o€ 000 OIoQOPETIKOUG YAWOOIKOUG Ouvduaopuoug, XPENOIMOTIOIWVTAS €va
ouvouaoud PETPIKWY, £TCI WOTE va atrodelxOei, Tolo ouoTnua €xel TNV KAAUTEPN ATTOd00N. ZKOTTOG TNG
£peuvag, OUwG, Oev gival HOVO N avadeIgn TwV aTTOTEAETUATWY, aAAd Kal N TTapouciacn TnG YeBodoAoyiag
NG agloAdynong TNG MNXAVIKAG HETAPpaong wg Oladikaaia. Méow oAokAnpwuévwy peBodoAoyiwv
agloAdynong Tou TrePIAAUBAVOUV avBpWTTIVEG OEIOAOYACEIG KOl QUTOMATEG UETPIKEG, TIAPOTNPACAME
atroXpwoeg dlaopég aTig emodooelg Tou Deepl kair Tou Google Translate. H acupowvia petagu tng
avBpwTTvNG JETAPPACNG KAl TWV ATTOTEAEOUATWY TWV VEUPWVIKWY CUCTAPATWY UTTOYPAUUICEl TTEPAITEPW
TNV TTOAUTTAOKOTNTA TNG a&IoAdyNonNg TNG ToIOTNTAG TNG UETAPPAONG KAl TNV avAaykn yia TTOAUTTAEUPES
Tpooeyyioelg afloAdynong. H emmAoyr Tou «kaAUTepou» ouoTApaTog MM, cuykekpipéva €dw peTagu Tou
DeepL kai Tou Google Translate e€aptdral ammd éva cuvduaoud GUVTEAECTWY, OTTWG O TUTTOG TOU KEIPEVOU,
0 YAwoOIk6G cuvduaoudg, 0 oKOTTOG Tou €pyou, n Sopr Kal 0 TPOTTOG AEITOUPYIaG TOU CUGTHPATOG, Ol
OUYKEKPIMEVEG TTPOTEPAIOTNTES KAl TITTPOOTIMACEIS TWV XPNOTWV, Kal dAAol TTapdyovTeS. Ta eupfuaTa TG
TTapoUoag EPYaadiag ival avTITTPOCWTTEUTIKA Kal oUPBAAAoUV OTov eUupUTEPO BIGAOYO yia TNV agloAdynon
TNG MNXAVIKAG PETAPPAONG, WOTOCO yia va SIATTICTWOEI N AvTIKEIPEVIKOTNTA TOUG, €ival atTapaiTnTo Va
yivouv Trapéuoleg peAéTeg. OTwg €xel TTpoava@epBei, n avBpwIrivn agloAdynon eival TepIcoOTEPO
avaAuTIKA Kal Bivel TTEPICTOTEPES TTANPOPOPIEG, OUWGE UTTAPYEI TTAVTA O KiVOUVOG TNG UTTOKEIPEVIKAG KPiong
TWV ETTICNPEIWTWY, YEYOVOGS TTOU au@ioRnTei TNV 0pBATNTA TWV ATTOTEAEOUATWYV. AVTiaTOIXQ, aTTé TO TTAB0G
TWV QUTOUOTWY PETPIKWYV TTOU UTTAPYXOUV XPNCIUOTTONBNKE évag GUVOUCHAG TPIWVY ATTo TIG TTIO YVWOTEG, Ol
oTToieg aglohoyouv TO ATTOTEAEOUA TNG PNXAVIKAG METAPPAONG WG TTPOG Mia PETAPPAONG avagopds. H
peBodoloyia TG CUYKEKPIYEVNG £pEuvag ATaV PIa XpovoBopa Kal armaitnTikA dladikaacia, TTapd 1o yeyovog
OTI TO KeipeVo TTOU ETTIAEXONKE ATAV WIKPNG €KTOONG, OeDdOPEVNG TNG TUVOAIKAG £KTAONG TNG TTapolaag
SIMMAwATIKAG. I auTtd Kal N CUYKEKPIYEVN £pyaaia aTToTEAE], Kupiwg, pia TTapouaiaon Tng diadikaaiag Kal
divel kKatrola evOEIKTIKA aTToTEAéOpATA THG ATTOd00NG TWV dUO CUCTNUATWY YId TNV QUTOPOTN UETAPPACH
KEIUEVOU OTOUG OUO OUYKEKPIUEVOUG YAWOOIKOUG auvduacopols. Kabwg TrepinyoUuacTe OTO GUVEXWG
OIEUPUVOEVO TOTTIO TNG PETAPPACTIKAG TEXVOAOYIaG, N ouveXng épeuva kal BeATiwan Ba gival KabopIioTIKA
yla Tnv aélotoinon Tou TTAfPoug SUVANIKOU TWV VEUPWVIKWY CUCTNHATWY QUTOPOTNG YETAPPAONS Yia
TTOIKiAQ YAwO OIkd TTAQicI0 KOl avAyKeg XpnoTwv. MNapdpoieg peAéTeg Ba ummopouoav va dieabyolv oxi poévo
yla TOUG id10ug aAAG Kal TTEPICTOTEPOUG YAWCGIKOUG GUVOUACHOUG. ETiTTAéov, TTépa aTTd TIG HETPIKEG TTOU
xpnoigotroménkav Ba ptopodcav va TPooTeBoUv Kal GAAEG, OTTWG N AeTrTopepng avdAuon Kai
KOTNYOPIOTToiNON TWV PETAPPACTIKWY AaBWYV, VW avpopikd Pe TRV autéuatn aglohdéynon 6a ptmropoucav
va yivouv PEAETEG XPNOIUOTTOIDVTAG TTIO TTPOCQATEG QUTOUATEG HETPIKEG TTOU PaCifovTal O€ VEUPWVIKA
diktua. MNa Toug okoToUg TnG TTapoUoag £pyaoiag XPNOIUOTTOINONKE €va KEiYeVO pn €101k, PE YEVIKO
AECINGYIO, XWPIG KATTOIO OUYKEKPIYEVN OpoAoyia, ETTOPEVWG, Ba uTTopolcav va TTpayUaTOTTOINO0oUV YEAETEG
WG TPOG TNV agioAdynon Tng amoédoong TwV CUYKEKPIMEVWY CUCTNUATWY WNXAVIKAG WETAQPOONG OE
€CEIOIKEUPEVOUG TOEIG, OTTWG N IATPIKA, N VOUIKN 1 N TEXVIKA METAQPACN yIa TOUG idIouG I TTEPICTATEPOUG
YAwOOIKoUG ouvduaopoug  akOPa Kal Yo YADOOEG XAUNAWY TTywv, OTTou Ta dlabéaiya dedopéva
eKTTaidEUONG gival TTEPIOPIOUEVA.
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OAokAnpwvovTtag Tnv TTapolca £pyacia, ag UTToypappiooupe GAAn pia gopd Tov KaBopIioTIKG pOAo Thg
MNXOVIKAG MeTA@paong oTn OleukOAuvon Tng OlayAwWOCIKAG ETTIKOIVWVIAG Kal OTnv TTpowenon Tng
TTayKOOoMIag ouvoeaiuoTnTag. Kabwg n texvoAoyia ouveyiCel va eEeAicoeTal Je Taxeic pubuoulg, n onuacia
TNG MNXAVIKAG HETAPPACNG YIa TNV APON TWV YAWOTIKWY GPAyUWY Kal TNV TTpowenan Twv SIaTTOMTIOUIKWY
avTtaAAaywv dev UTTOPEi va utTePeKTINNBEI. Ta eupAuarta TG TTapoUoag HEAETNG UTTOYPaPUiCOUV TNV avaykn
YIO GUVEXT £€PEUVA KAl AVATITUEN OTOV TOPED TNG UNXAVIKAG HETAQPACNG YIA TNV AVTIMETWITION TTPOKARCEWV
OTTWG N aKpiela TNG HETAPPOATNG, N EUXEPEIA KAl N TTOMITIOUIKA TTPOCApPOoYR. AIaTNPWVTAG JIG aUCTNPA Kal
TEKUNPIWUEVN TTPOCEYYION OTNV agloAdynan kai Tn BeATiwan, ol epeuvnTéG PTTOPOoUV va cupufdAouv oTn
ouvexn TTPOod0o TNG TEXVOAOYIAG TNG MNXAVIKAG META@paong. Me 1o BAEUUa aTpauuévo ato PEAAOV, Eival
ONMAVTIKG TOCO Ol JEAETNTEG OO0 KAl 01 ETTAYYEAUOTIEG VA TTAPAMPEIVOUV O€ Eypriyopon oTnv emdiwén Tng
KQIVOTOMIOG Kal TNG apIoTEiag aTov TOPED TNG MNXAVIKAG peTdppaong. MNMapapévovTiag evipepol yia TIG
avaduodueveg TaoEIG, auvepyalopevol o€ did@opoug KAASOUG Kal CUUUETEXOVTAG a€ KPITIKG didAoyo, eival
EQIKTO va dlauop@wBei GUANOYIKG TO JEAAOV TNG UNXAVIKAG METAPPACNG WOTE va eEUTTNPETNBOUV KaAUTEPA
Ol AVAYKES DIAPOPETIKWY YAWTOIKWY KOIVOTATWYV Kal va TTpowBnBei n SIaTTOMITIOUIKY KaTtavonon. € auto
TO0 OlOPKWG €EENIOOOPEVO TOTTIO TNG TEXVOAOYIOG Kal TNG ETTIKOIVWVIAG, O EUKAIPIEG YIa TTEPAITEPW
e€epelivnan Kal avakGAuwn aTn PNXavIKr JETA@pacn eival TepAaTieG. Me GUVTOVIOPEVEG TTPOCTTABEIES Kal
0éoueuon oTnV EMOTNPOVIKA €peuva, cival duvarr n ouveXng Olelpuvon Twv Opiwv Tou €QIKTOU OTNn
MNXaviKA PETA@pacn Kal n oupBoAn oe pia o S1IacuvOEdEPEVN Kal XWPIG ATTOKAEIOHNOUG TTayKOOUIA
Kolvwvia.
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16. NapdpTnua
Keiuevo — lNnyn
Welocalize Leads the Way with New Virtual-Site ISO Certifications

NEW YORK — What is the impact on data security, quality processes, and compliance in virtual work
environments? How are global organizations approaching quality management in a cloud-based
ecosystem?

Now possible, the new ISO virtual-site certification model provides validation that organizations—where the
central business functions are not tied to physical locations—are adhering to and executing quality
processes virtually.

Welocalize, a leader in the global language services industry and ISO 9001 certified for 14 years, recently
achieved its first virtual-site certification for ISO 9001 and ISO 13485, two of its five ISO frameworks due
for recertification this year.

“The virtual-site model certifies cloud-based quality processes and systems; not physical buildings and
locations as was done in the past. It is an added assurance for our clients that our quality processes,
procedures, and systems required for their service request are in place and can be executed effectively no
matter where the project team member resides,” comments Silvie Peric, Director of Quality Systems &
Strategy, Welocalize.

“We take immense pride in being one of the first companies in the language services industry to achieve
virtual-site certifications. The certification is important for our clients because they can have confidence that
the systems in place are designed to help protect their data in a cloud-based work environment. In addition,
this model reduces our audit frequency and cost to once per year, instead of numerous individual audits
that were required per physical location until earlier this year,” adds Ms. Peric.

The Path to Virtual-Site Accreditation

Prior to the shift to remote worksites brought on by the pandemic, Welocalize put a priority on migrating
from physical location-based IT servers to a virtually enabled and protected work environment. This
included implementing Okta Single Sign-On (SSO) functionality to facilitate seamless secure user access
to protected data.

“These efforts were rolled out in parallel to our ISO/IEC 27001:2013 certification. ISO/IEC 27001 covers
the entire scope of information security and provides guidance on a systematic approach to ensuring the
confidentiality, integrity, and availability of sensitive company and customer information. All of these steps
helped pave the way to creating processes and procedures for a secure, quality-driven virtual work
environment,” adds Aaron Heber, Vice President of Global IT at Welocalize.

Merdopaon smayyeAuaria uerappaoty AyyAik@ — EAAnvika
H Welocalize rpwToTttopei pe véeg moTotroIfocig ISO yia eIKoVIKOUG I0TOTOTTOUG

NEA YOPKH - MNoiog gival o avTiKTuttog oTnv ac@dAcia Twv dedopévwy, TIG dladikaoieg TTolidTNTAG Kal Tn
OUMMPOpQWON o¢ €IKoVIKA TrepIBAANovTa epyaaiag; Mwg trpoaeyyifouv o TTaykOCWIOl OPYAVIGHOI TN
dlaxeipion 1To1éTNTAG 0€ éva olkooUoThUaA TTou BaacifeTal oTo cloud;

To mAfov duvaTto, véo povtého maoTomroinong ISO yia €IKovikoUg I0TOTOTTOUG TTAapPEXEl ETTIKUPWAON OTI Ol
OpYAVIOUOi, OTOUG OTTOIOUG OI KEVTPIKEG ETTIXEIPNMOTIKESG AEITOUPYIEG DEV OUVOEOVTAI UE PUOIKEG TOTTOBETIEG,
akoAouBoUv Kail eKTEAOUV BIAdIKATIEG TTOIOTNTAG EIKOVIKA.

38



H Welocalize, nyétng otov KAA®O YAWOTIKWY UTTNPECIWV O€ TTAYKOOUIO £TTITTEDO KAl Pe ToToTtroinon ISO
9001 €dw kal 14 xpovia, TTETUXE TTPOCQATA TNV TTPWTN TNG TTICTOTIOINCN €IKOVIKOU I6TéTOTTOU Yia 1ISO 9001
kai ISO 13485, dUo atrd Ta mévTe TTAGiola ISO TTou TTPOKEITal VA ETTAVATTIOTOTTOINBOUV PETOG.

«To JOVTEAO €IKOVIKOU I0TOTOTTOU TTIGTOTTOIEI OIadIKACIES KAl CUCTANATA TTOIOTNTAG TTou Baaifovtal o€ cloud,
Kal 01 QUOIKA KTipla Kal TOTTo0eaieg OTTwG yivoTav oT1o TTapeABOv. Eival pia emrimrAéov diaBefaiwaon yia Toug
TeAGTEG pag 6T o1 Bladikagieg TToI6TNTAG, O EBODOI Kal T CUCTAPATA JaG, TTOU ATTAITOUVTAI YIa TO aiTnua
uTTNpPEaiag, ival o€ 1I0X0 Kal UTTOPOUV Va EKTEAEGTOUV OTTOTEAECHATIKA, aveEAPTNTA aTTO TO TTOU KATOIKEI TO
MEAOG TNG ouadag Tou £pyoun», axoAidder n Silvie Peric, AicuBivTpia ZuoTnudtwy MoidTnTag Kal ZTpaTtnyIkng
o1n Welocalize.

«EipaoTe utrepri@avol Tou €igacTe yia atmod TIG TTPWTEG £TAIPEIEG OTOV KAASO TWV YAWOOCIKWY UTTNPECIWV
TTOU TTETUXE TTIOTOTTOIACEIG EIKOVIKWY I0TOTOTTWY. H TTioToTToinon cival onPavTik yia Toug TTEAATES Jag,
ETTEION UTTOPOUV VA £XOUV €UTTIOTOOUVN OTI Ta I0XUOVTA CUCTAMATA £X0UV OXEDIOOTEI yia va fonBouv oTnv
TpooTacia Twv dedopévwy Toug o€ éva TTePIBAANovV gpyaciag TTou Baciletal oto cloud. EmimAéov, 10
MOVTEAO QUTO PEIWVEI TN OUXVOTNTA KAl TO KOOTOG TOU €AEyXOu POG 0€ Wia @opd 1O XPOvo, avTi yia
TTOAUGPIBUOUG JENOVWHEVOUG EAEYXOUG aVA QUOIKR TOTTOBEGIa TTOU aTraiTouvTav PEXPI TIG ApXEG TOU £TOUGY,
TPooBETEl N Ka. Peric.

O 0pOuOoG TTPOG TNV JIATTITEUCT) EIKOVIKWY ICTOTOTTWY

Mpiv a1té TN aAAayr 0€ ATTOUOKPUOHEVOUG XWPOUG Epyaciag wg atTtoTéEAeoua TG Travonuiag, n Welocalize
£€0e0e TTpOTEPQIOTATA OTN YETARACN ATTO BIAKOUIOTEG TTANPOPOPIKIG TTOU BadifovTal € QUOIKA TOTToBETia
o€ €va TTPOCTATEUMEVO TTEPIBAAAOV £PYOCIag PE EIKOVIKEG DUVATOTNTEG. AUTO TTEPIAAUBAVE TNV EQapUoyn
NG Aemoupyikotntag Okta Single Sign-On (SSO) yia 1n OleukOAuvOn TNg aTTPOCKOTITNG a0PAAOUG
TPOORACNG TWV XPNOTWV OE TTPOCTATEUPEVA OEDOUEVA.

«AUTEG o1 TTpooTTdBeieg uhotroinBnkav TTapdAAnAa pe Tnv moTtotmoinon ISO/IEC 27001:2013. H ISO/IEC
27001 kaAUTITEI OAO TO €UPOG TNG ACPAAEIAG TTANPOPOPIWV Kal TTAPEXEI KOBOdynaon ava@opika HE TN
ouoTnuatiky TTpocéyyion yia TN O1aoc@AANIon TNG EMUTTIOTEUTIKOTNTAG, TNG OKEPAIOTNTAG KAl TNG
d100e01uOTNTAG EUaioONTWY TTANPOPOPIWV TNG ETaIPEias Kal Twv TTeAatwy. OAa autd Ta BAparta BoriBnoav
va avoiel o dpopog yia TN dnuioupyia dladikaciwy Kal PeBOdWV yia éva ao@AAEG €IKOVIKO TTEPIBAAAOV
Epyaciag pe yvwpova tnv Toidtntay», TTpocBétel o Aaron Heber, Avtirpéedpog Tng Global IT oTtn
Welocalize.

ArmrotéAeoua aurduarng perdepacns amo 1o Deepl, AyyAikd — EAAnvika
H Welocalize rpwTtoTttopei pe véeg moToTToIN0EIS ISO Yyia €IKOVIKEG TOTTOBETIEG

NEA YOPKH - Molog gival 0 avTikTutrog oThv ac@dAcia Twv dedouévwy, OTIG SIOBIKATIEG TTOIOTNTOS KAl OTN
OUPPOpPWOon o¢ eIKOVIKA TepIBAANovTa epyaaiag; Mwe trpooeyyilouv ol TTaykOCWIOl OpyavioHoi TN
diaxeipion TngG TToIGTATAG 0€ éva oIkooUoTna TTou BaaideTal aTto cloud;

To véo povtého TioTotroinong ISO virtual-site gival TTAEov €@IKTO Kal TTAPEXEI ETTIKUPWON OTI 01 OPYAVIOUOI -
OTTOU 01 KEVTPIKEG ETTIXEIPNMATIKEG AEITOUpYieg Bev gival CUVOEDEPEVES E QUOIKEG TOTTOBEDIEG- TNPOUV Kal
eKTENOUV TIG BIOBIKATIEG TTOIOTNTOG EIKOVIKA.

H Welocalize, ny£tng otov KAGSO Twv TTAYKOOUIWV YAWOOIKWY UTTNPECIWY KAl TTIoToTToINuévn Kata ISO
9001 €dw kal 14 xpovia, TTETUXE TTPOCEATA TNV TTPWTN TNG TTICTOTIOINCN €IKOVIKAG TOTTOBeTiag yia Ta
mpéTuTra ISO 9001 kai ISO 13485, dUo amd Ta mévTte TAaiola 1ISO TTou TTpdKeITal va eTTavatmaToTroinfouv

QETOG.

"To povtéAo virtual-site moToTroIEl SladIkaoieg KAl oCUOTAPATa TToIOTNTAG TToU BaacifovTal oTo cloud- &xl
QUOIKA KTipla ka1 ToTroBeoieg, OTTWG yivotav oto TTapeABOv. Eival pia mpdoBetn diaBeBaiwon yia toug
TEAATEG pag OTI o1 digpyaaieg, o1 dIAadIKagieg KAl T CUCTHPATA TTOIOTATAG TTOU ATTAITOUVTAI yIa TO aiTnud
TOUG YIO TTAPOXI| UTTNPECIWV UTTAPYXOUV KOl ITTOPOUV VA EKTEAEOTOUV ATTOTEAECHATIKA, aveEdpTnTa aTTd TOV
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16170 dlapovhG Tou PEAOUG TNG opdadag épyou”, oxoMidlel n Silvie Peric, Director of Quality Systems &
Strategy, Welocalize.

"EipaoTe €€QIPETIKA UTTEPAPAVOI TTOU €iACTE Wia aTTd TIS TTPWTEG ETAIPEIEG OTOV KAGOO TWV YAWOGCIKWY
UTTNPECIWYV TTOU TTETUXAV TNV TTICTOTTOINGN €IKOVIKNG ToTToBeaiag. H mioToTToinon cival onuavTikr yia Toug
TEAATEG PAG, ETTEIDBN YTTOPOUV VA £XOUV EPTTIOTOCUVN OTI TG CUCTHATA TTOU £QAPUOloupE gival axedlaopéva
va oupBdaAAouv oTnv TTpoaTadia Twv dedopévwy Toug o€ éva TTepIBAAAov epyaaiag TTou Baailetal oTo cloud.
ETmimtAéov, TO HOVTEADO QUTO HEIWVEL TN CUXVOTNTA KAl TO KOOTOG TWV EAEYXWV POG O€ Mia @opd 1o Xpovo,
QvTi yia TTOAUGPIBUOUG PJEPOVWHEVOUG EAEYXOUG TTOU aTTaITOUVTaV avda QUOIKH TOTTOBEGIa PEXPI TIS ApPXES
TOU TPEXOVTOG £TOUG", TTPOaBETEl N Ka Peric.

H tropeia mpog Tn dIaTTioTEUON EIKOVIKAG TOTTOBETiag

Mpiv atrd TN OTPOYN O€ aTTopakpuopéva epyoTaéia TTou TTPpokAAeoe n Travonuia, n Welocalize €0s0e wg
TTPOTEPAIOTNTA TN METAPBAON ATTO TOUG BIAKONIOTEG TTANPOQYOPIKAG TTou BacilovTal o€ QUOIKEG TOTTODETIES
o€ €va €IKOVIKA €EVEPYOTTOINKEVO Kal TTPOCTATEUMEVO TTEPIBAANOV epyaciag. Autod TrepieAdupave Tnv
epappoyn ™G Aemoupyikdtntag Okta Single Sign-On (SSO) yia 1n dlgukOAuvon TnG aTTPOOKOTITNG
ao@aloUg TTPOCRACNG TWV XPNOTWY € TIPOCTATEUNEVA DEDOMEVA.

"AuTéG 01 TTpooTTaBEIEG avaTTTuxBnkav TTapdAAnAa e Tnv mmoTotoinon pag katd ISO/IEC 27001:2013. To
ISO/IEC 27001 kaAUTITEI A0 TO TTEDIO TNG ACPAAEIAG TTANPOPOPIWYV KAl TTAPEXEI 0OONYIES VIO HIQ GUCTNUATIKA
TPOCEyYIoN yia TN dIacPAAIoN TNG EUTTICTEUTIKOTNTAG, TNG AKEPAIATNTAC Kal TNG O1aBeaIudTNTAG EUaigbnTWV
TTANPOPOPIWV TNG eTalpeiag Kal Twv TTeAaTwy. OAa autd Ta BAuarta BoriBnoav va avoitel o dpoduog yia TN
onuioupyia Oladikaciwy Kal JIadIKACIWY yia €va ao@aAég, TTOIOTIKO EIKOVIKO TTEPIBAAAOV epyaciag”,
TpooBéTel o Aaron Heber, avTimrpoedpog Tou Global IT tTng Welocalize.

ArmroréAeoua aurouarnc uerdepaonc amrd 1o Google Translate, AyyAika — EAAnvikG
To Welocalize odnyei To dpduo pe Tig véeg TTioToTToINCEIG ISO yIa €IKOVIKOUG I0TOTOTIOUG

NEA YOPKH — Tloiog €ival 0 avTikTUTTOG 0TnV ao@AAsia Twv dedopévwy, TIG dIadIKagieg TToIdTNTAG Kal Th
OUPPOPPWON o€ EIKOVIKA TTEpIBAANovTa epyaaiag; MNwg¢ Tpooeyyilouv TTayKOOUIOI Opyaviouoi Tn diaxeipion
TTOIOTNTAG O€ £va OIKOOUOTNUA TToU BaaideTal aTto cloud;

Twpa gival duvatd, To vEOo POVTEAO TTIOTOTTOINCONG EIKOVIKWY TOTToBea1wV ISO TTapéxel emKkUpwan OTI Ol
opyaviouoi - 6TTOU Ol KEVTPIKEG ETTIXEIPNUATIKEG AeITOUupyieg Oev ouvdEovTal UE QUOIKEG TOTTOBETIEG - TPOUV
Kal ekTEAOUV B10dIKATIEG TTOIOTNTAG EIKOVIKA.

H Welocalize, nyétng oTov TTAyKOOUIO KAASO YAWCOIKWY UTTNPECIWVY Kal TTiIoToTToinuévn katd 1SO 9001 yia
14 xpovia, TETUXE TTPOOPATA TNV TTPWTN TNG TTICTOTTOINCN €IKOVIKAG ToTToBeniag yia 1ISO 9001 kai I1ISO
13485, dU0o atré Ta évTe TTACioIa ISO TTou TTPOKEITAI VA ETTAVATTIOTOTTOINBOUV PETOG.

«To HOVTEAO €IKOVIKOU I0TOTOTTOU TTIGTOTTOIET S1adIKACIES KAl CUCTANATA TTOIOTNTAG TToU Baaifovtal o€ cloud.
OXI QUOIKA KTipla Kal TOTTOBEdieG OTTWG yIvoTav oTo TTapeABv. Eival pia mpoobetn diapefaiwon yia Toug
TeNGTEG pag 611 01 Bladikaaieg TTo16TNTAG, 01 S1adIKACiEg KAl TO CUCTAUATA YaG TTOU aTTaIToUVTal YId TO aiTua
€EUTTNPETNONG €ival O€ 1I0XU Kal UTTOPOUV VA EKTEAECTOUV ATTOTEAECUATIKA aveEApTNTa aTTO TO TTOU KATOIKET
T0 péNog TNG opddag Tou Epyoux, oxoMidlel n Silvie Peric, AiguBUvipia ZuoTtnudtwyv [loidtntag &
21paTnyIkis. , Welocalize.

«Eipaote OAN0 uTTEpA@avOl TTOU €ipaoTe pia atmd TIG TIPWTEG ETAIPEIEG OTOV KAASO TWV YAWOOIKWVY
UTTNPECIWV TTOU TTETUXE TTIOTOTTOINCEIG €IKOVIKWY I0TOTOTIWY. H TmigToTroinon €ival onuavTikr yia TOug
TEAATEG PAG, ETTEION ITTOPOUV VA £XOUV EUTTIOTOGUVN OTI TA UTTAPXOVTA CUCTHNATA £XOUV OXEQIOTTEI yIa va
BonBouv otnv TTpooTacia Twv dedopévwy Toug ot éva TTepIB&ANOV epyaciag TTou Baoiletal oto cloud.
EmmimmAéov, auTd To HOVTEAO PEIWVEI TN OUXVOTNTA KAl TO KOOTOG TOU EAEYXOU Pag o€ pia @opd 1o Xpdvo, avTi
yIo TTOAUGPIOPOUG HEPOVWHEVOUG EAEYXOUG TTOU ATTAITOUVTAV avd QUOIKA TOTToBeaia YEXPI TIG apXEG TOU
£€Toug», TTPooBETel n K. Peric.
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The Path to Virtual-Site Accreditation

Mpiv ammd Tn oTpOoQr] Ot aTTopOaKpUOuéva epyoTdéia TTou TTpokaAece n Travonuia, n Welocalize ¢€6eoe
TTPOTEPAIOTNTA OTN PETARACN aTTd SIGKOMIOTEG TTANPOYOPIKAG TToU BaaifovTal o€ QUOIKK TOTTOBETia o€ éva
EIKOVIKA EVEPYOTTOINUEVO Kal TTPOCTATEUHEVO TTEPIBAAAOV epyaaiag. AuTtd TrepieAduBave TRV epapuoyn TNG
AermoupyikétnTag Okta Single Sign-On (SSO) yia Tn dieukdAuvon TNG aTpOOKOTITNG ao@aAoug TTpooBaong
XPNOTWYV O€ TTPOCTATEUNEVA OEOOEVQ.

«AuTég ol TTpoaTraBeieg éyivav TTapdAAnAa pe Tnv moTotroinon ISO/IEC 27001:2013. To ISO/IEC 27001
KOAUTTTEL OAOKANPO TO €UPOG TNG QCQAAEING TTANPOPOPIWYV KOl TIAPEXEl KABOdAYNON OXETIKA ME MIA
OUCTNUATIK TTPOCEYYIoN yia TR OlI00@AAIon TNG EMUTTIOTEUTIKOTNTOG, TNG AKEPAIOTNTAG KAl TNG
0100£01uOTNTAG EUaiITONTWY TTANPOPOPIWV eTalpEiag kal TTeAaTwy. OAa autd Ta Bruara BoriBnoav va avoiel
0 OpOWOG yia TN dnuioupyia dIadIKACIWY Kal SIadIKATIWY YIa £va aoQaAEG EIKOVIKO TTEPIBAAAOV Epyaaiag UE
yvwuova tnv TroiéTnTay, TpoaBétel o Aaron Heber, Avtitrpoedpog Global IT Tng Welocalize.

Merdoppaon smayyeAuaria uerappaot AyyAika — lomavika
Welocalize abre el camino con las nuevas certificaciones ISO virtual

Nueva York - 5 Cual es el impacto en la seguridad de datos, procesos de control de calidad y cumplimiento
normativo en los entornos de trabajo virtuales? ; Como abordan las organizaciones globales la gestién de
calidad dentro de un ecosistema de la nube?

Ahora si es posible, ya que el modelo de las nuevas certificaciones ISO virtual proporciona una validacion
concedida por las organizaciones en las que los servicios centrales de la empresa no se ven fisicamente
localizados y asi los procesos de control de calidad se ejercen virtualmente.

Welocalize, un lider en la industria de servicios linguisticos internacionales y certificada ISO 9001 desde
hace 14 afos, reciéntemente recibio su primera certificacion virtual para ISO 9001 y ISO 13485, dos de
cinco marcos ISO que deben efectuar su recertificacion este afio.

“El modelo virtual asegura procesos de control de calidad y sistemas basados en nube, en contraste con
las instalaciones y las ubicaciones fisicas del pasado. Se consigue una garantia afiadida hacia nuestra
clientela cuando nuestros procesos de control de calidad, procedimientos y sistemas quedan en orden y
se pueden realizar de manera eficaz sin importar la ubicacion fisica del empleado que trabaja en el
proyecto” comenta Silvie Peric, Directora de Sistemas de Calidad y Estrategias de Welocalize.

“Es todo un orgullo para nosostros ser una de las primeras empresas de servicios linguisticos que han
recibido certificaciones de espacio virtual. La certificacion se ve importante para nuestra clientela porque
le da la seguridad y certeza de que los sistemas instalados sean disefiados para proteger sus datos en
entornos laborales basados en nube. Cabe afadir que tal modelo reduce nuestra frecuencia de auditoria
e incluso el coste a una vez al afo, en lugar de las multiples auditorias individuales exigidas por cada

ubicacion fisica hasta comienzos de este afio”, afiade Sra Peric.
El camino hacia la acreditacion virtual

Antes de que la pandemia impusiera a los empleados dirigirse a espacios de trabajo remotos, Welocalize
dié prioridad al traslado de servidores informaticos basados en la ubicacidon a entornos laborales
virtualmente activos y protegidos. Dicho cambio incluyé implementar la funcionalidad Okta Single Sign-On
(SSO) para facilitar el acceso seguro e integrado del usuario a datos protegidos.

“Tales esfuerzos se desenrollaron al mismo tiempo que nuestra certificacion ISO/IEC 27001:2013. El
ISO/IEC 27001 cubre todo el ambito de seguridad de la informacién y suministra una guia de enfoque
sistematico para garantizar la confidencialidad, la integridad y la disponibilidad de la informacion sensible
de la empresa y de sus clientes. Como resultado, los pasos anteriormente mencionados prepararon el
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terreno para poder crear procesos y procedimientos con vista a un entorno laboral virtual seguro y de
calidad” agrega Aaron Heber, vicepresidente de Global IT en Welocalize.

ArmrotéAsoua autdouarng perdepacns amoé 1o Deepl, AyyAika — lotravika
Welocalize lidera el camino con nuevas certificaciones ISO de sitios virtuales

NUEVAYORK - 4 Cual es el impacto en la seguridad de los datos, los procesos de calidad y el cumplimiento
normativo en los entornos de trabajo virtuales? ; Cémo enfocan las organizaciones globales la gestion de
la calidad en un ecosistema basado en la nube?

Ahora es posible, el nuevo modelo de certificacion ISO de sitio virtual proporciona la validacién de que las
organizaciones -donde las funciones empresariales centrales no estan vinculadas a ubicaciones fisicas-
se adhieren a los procesos de calidad y los ejecutan virtualmente.

Welocalize, lider en el sector de los servicios linglisticos globales y con la certificacion 1ISO 9001 desde
hace 14 afos, obtuvo recientemente su primera certificacion de sitio virtual para ISO 9001 e ISO 13485,
dos de sus cinco marcos ISO que deben recertificarse este afo.

"El modelo de sede virtual certifica los procesos y sistemas de calidad basados en la nube y no en edificios
y ubicaciones fisicas, como se hacia antes. Es una garantia anadida para nuestros clientes de que
nuestros procesos, procedimientos y sistemas de calidad requeridos para su solicitud de servicio estan
implantados y pueden ejecutarse eficazmente independientemente de donde resida el miembro del equipo
del proyecto", comenta Silvie Peric, Directora de Sistemas y Estrategia de Calidad de Welocalize.

"Estamos muy orgullosos de ser una de las primeras empresas del sector de los servicios linglisticos en
obtener la certificacion de sede virtual. La certificacion es importante para nuestros clientes porque pueden
confiar en que los sistemas implantados estan disefados para ayudar a proteger sus datos en un entorno
de trabajo basado en la nube. Ademas, este modelo reduce la frecuencia y el coste de nuestras auditorias
a una vez al afo, en lugar de las numerosas auditorias individuales que se requerian por ubicacion fisica
hasta principios de este afno", anade la Sra. Peric.

El camino hacia la acreditacion de centros virtuales

Antes del cambio a lugares de trabajo remotos provocado por la pandemia, Welocalize dio prioridad a la
migracion de servidores de Tl basados en ubicaciones fisicas a un entorno de trabajo virtualmente
habilitado y protegido. Esto incluyd la implementacién de la funcionalidad de inicio de sesion Unico (SSO)
de Okta para facilitar el acceso seguro y sin interrupciones de los usuarios a los datos protegidos.

"Estos esfuerzos se desplegaron en paralelo a nuestra certificacion ISO/IEC 27001:2013. La norma
ISO/IEC 27001 abarca todo el ambito de la seguridad de la informacién y ofrece orientacion sobre un
enfoque sistematico para garantizar la confidencialidad, integridad y disponibilidad de la informacion
sensible de empresas y clientes. Todos estos pasos ayudaron a allanar el camino hacia la creacion de
procesos y procedimientos para un entorno de trabajo virtual seguro y orientado a la calidad", afiade Aaron
Heber, vicepresidente de Tl global de Welocalize.

ArmroréAsoua auréuarng uerdeppaons amé 1o Google Translate, AyyAika — lomavikd
Welocalize lidera el camino con nuevas certificaciones ISO de sitio virtual

NUEVA YORK: ¢ Cual es el impacto en la seguridad de los datos, los procesos de calidad y el cumplimiento
en los entornos de trabajo virtuales? ;Como abordan las organizaciones globales la gestion de la calidad
en un ecosistema basado en la nube?

Ahora es posible, el nuevo modelo de certificacion de sitio virtual ISO brinda validacion de que las
organizaciones, donde las funciones comerciales centrales no estan vinculadas a ubicaciones fisicas, se
adhieren y ejecutan procesos de calidad virtualmente.
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Welocalize, lider en la industria de servicios linglisticos globales y certificado 1ISO 9001 durante 14 afios,
logré recientemente su primera certificacion de sitio virtual para ISO 9001 e 1ISO 13485, dos de sus cinco
marcos ISO que deben recertificarse este afo.

“El modelo de sitio virtual certifica procesos y sistemas de calidad basados en la nube; no edificios fisicos
y ubicaciones como se hizo en el pasado. Es una garantia adicional para nuestros clientes que nuestros
procesos, procedimientos y sistemas de calidad requeridos para su solicitud de servicio estén
implementados y puedan ejecutarse de manera efectiva sin importar dénde resida el miembro del equipo
del proyecto”, comenta Silvie Peric, Directora de Sistemas y Estrategia de Calidad. , Localizamos.

“Nos enorgullece enormemente ser una de las primeras empresas en la industria de servicios linguisticos
en lograr certificaciones de sitios virtuales. La certificacion es importante para nuestros clientes porque
pueden confiar en que los sistemas implementados estan disefiados para ayudarlos a proteger sus datos
en un entorno de trabajo basado en la nube. Ademas, este modelo reduce la frecuencia y el costo de
nuestras auditorias a una vez al afo, en lugar de las numerosas auditorias individuales que se requerian
por ubicacion fisica hasta principios de este afio”, agrega la Sra. Peric.

El camino hacia la acreditacion del sitio virtual

Antes del cambio a lugares de trabajo remotos provocado por la pandemia, Welocalize dio prioridad a la
migracion de servidores de TI fisicos basados en la ubicacién a un entorno de trabajo virtualmente
habilitado y protegido. Esto incluy6 la implementacion de la funcionalidad de inicio de sesién unico (SSO)
de Okta para facilitar el acceso seguro y sin problemas de los usuarios a los datos protegidos.

“Estos esfuerzos se implementaron en paralelo a nuestra certificacion ISO/IEC 27001:2013. ISO/IEC
27001 cubre todo el alcance de la seguridad de la informacion y brinda orientacion sobre un enfoque
sistematico para garantizar la confidencialidad, integridad y disponibilidad de la informacién confidencial
de la empresa y del cliente. Todos estos pasos ayudaron a allanar el camino para crear procesos y
procedimientos para un entorno de trabajo virtual seguro y basado en la calidad”, agrega Aaron Heber,
vicepresidente de Tl global de Welocalize.
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